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Les
Flammes

L’Âge de la céramique
15 octobre 2021 – 6 février 2022

Directeur du musée : Fabrice Hergott
Commissaire : Anne Dressen
Assistée de Margot Nguyen
Experts associés : Frédéric Bodet, Thomas 
Golsenne, Stephanie Le Follic-Hadida

PUBLICATION
Catalogue Les Flammes, 
L’Âge de la céramique, 244 p., 39,90 € 
Éditions Paris Musées

TARIFS / ADMISSION PRICES

Plein tarif / Regular rate : 11 €
Tarif réduit / Reduced rate : 9 €

Gratuit pour les moins de 18 ans / 
Free for visitors under 18

Billet combiné deux expositions / 
Combined ticket for two exhibitions
Plein tarif / Regular rate : 16 € 
Tarif réduit / Reduced rate : 14 €

Avec la carte Paris Musées, accès coupe-file 
et illimité aux expositions des musées 
de la Ville de Paris (hors Crypte archéologique 
et Catacombes) / With the Paris Musées card, 
no queuing and unlimited access to all 
exhibitions of the museums of the City 
of Paris (except for the Crypte archéologique
and Catacombes)

La réservation en ligne d’un créneau 
de visite est conseillée / Recommended 
booking of a time-stamped ticket at : 
www.billetterie-parismusees.paris.fr

L’accès aux collections permanentes 
est gratuit / Free entry for permanent 
exhibitions.

ACTIVITÉS ET ÉVÉNEMENTS
Renseignements et réservations
www.mam.paris.fr/fr/agenda
www.billetterie-parismusees.paris.fr
T : 01 53 67 40 80 / 40 83 

ACTIVITÉS ADULTES
Visite-conférence (sans réservation)
Du 19/10/2021 au 09/01/2022 
le mardi (12h30) et samedi (14h30)
Du 11/01 au 06/02/2022 le mardi (12h30), 
vendredi (12h30) et samedi (14h30)

Visite Contempler
Samedi 20 novembre (15h)

Dimanche 28 novembre, 12 décembre, 
23 janvier de 14h30 à 17h 
Atelier d’initiation à la céramique 
avec les artistes-artisans de l’ESAT 
de Ménilmontant

ACTIVITÉS EN FAMILLE (billetterie en ligne)
Baby-visite de 0 à 8 mois Tout feu, tout flamme

De 1 à 3 ans Les 4 éléments

À partir de 3 ans Anthro-pot-morphe

À partir de 6 ans Lecture déambulée 
autour de La femme du potier, 
avec Clotilde Lebas et Mélodie Vidalin

ACTIVITÉS ENFANTS (billetterie en ligne)
De 4 à 6 ans Mes créaterres
De 7 à 10 ans Magic Terre

ÉVÉNEMENTS 
Jeudi 18 novembre (en nocturne)
Atelier démonstration cérémonie du thé 
– dans l’espace atelier

Jeudi 25 novembre (en nocturne)
Rencontre Elsa Sahal et Dalloun 
sur leur collaboration à La Borne 
– dans l’espace atelier

Jeudi 2 décembre (en nocturne)
REGARDS ● et si nous parlions d’art ? 
des étudiants de l’École Duperré assurent 
la médiation au sein de l’exposition

Dimanche 5 décembre
Week-end en famille au MAM

Jeudi 9 décembre (en nocturne)
Atelier d’ikebana, l’art de l’arrangement 
floral – dans l’espace atelier

Jeudi 13 janvier (en nocturne)
Performance Waterbowls 
de Tomoko Sauvage – salle Matisse

Du mercredi 12 au dimanche 16 janvier
Création face au public des artistes-artisans 
de l’ESAT Ménilmontant – dans l’espace atelier

Du mercredi 19 au vendredi 21 janvier
Colloque « Céramique et politique »
Organisé par les Amis du Musée de Sèvres, 
en partenariat avec le Musée d’Art moderne 
de Paris, la Cité de la Céramique de Sèvres 
et le Musée des Arts Décoratifs de Paris, 
à la Cité de la Céramique de Sèvres et 
à l’Institut National d’Histoire de l’Art à Paris.
(programme complet à venir sur le site du 
musée et sur www.inha.fr/fr/agenda.html)

Retrouvez tous les événements 
en lien avec l’exposition Les Flammes
sur / The whole exhibition programme 
for The Flames is available on :
www.mam.paris.fr/fr/événements

Les Flammes L’Âge de la céramique
15 octobre 2021 – 06 février 2022

GLOSSAIRE TECHNIQUE

Argile : matière naturelle issue 
de la désagrégation des roches 
primaires (feldspaths, micas 
et kaolin). Mélangée à plus 
ou moins d’eau, elle est utilisée 
sous forme de pâte. Les argiles 
les plus connues, aussi dites 
terres, sont la faïence, 
le grès et la porcelaine.

Barbotine : pâte argileuse 
délayée dans l’eau utilisée 
dans les techniques de coulage 
et de trempage. Elle sert aussi 
couramment de colle (ou 
de soudure) pour lier entre eux 
des éléments en terre crue ou 
pour certains décors appliqués 
au pinceau.

Céramique : le terme générique 
de céramique désigne l’ensemble 
des objets fabriqués en terre, 
qui ont subi une transformation 
physico-chimique irréversible 
au cours d’une cuisson 
à température plus ou moins 
élevée. La céramique est 
considérée comme le premier 
art du feu.

Chamotte : argile cuite broyée, 
appréciée des céramistes 
pour son esthétique brute et 
texturée. Elle permet de limiter 
le retrait (rétractation) 
de la terre à la cuisson.

Émail : parfois appelé glaçure 
ou couverte, l’émail est 
un enduit vitreux composé 
de différents minéraux (silices, 
feldspaths, kaolin, fondants, 
oxydes métalliques) posé 
à la surface d’une pièce crue 
ou dégourdie (cuite), afin 
de la durcir, de la rendre 
imperméable et de la décorer. 
Ce sont les oxydes métalliques 
qui lui confèrent ses couleurs 
selon leur cuisson.

Engobe : revêtement mince 
à base d’argile délayée, 
blanche ou colorée, appliqué 
de préférence sur une terre 
encore humide par immersion, 
à la poire, au pinceau 
ou par insufflation. Il peut 
servir de fond (sous-couche) 
ou de dećor (couche).

Faïence : argile poreuse cuite 
à 980°C, elle est composée 
d’un mélange d’argile, de silice, 
de feldspath et/ou de craie, 
recouverte d’un émail 
stannifère (glaçure blanche 
opaque).

Grès : pâte argileuse qui cuit 
à haute température, environ 
1 340°C, se vitrifie en surface 
devenant imperméable, 
opaque et très résistante.

Porcelaine : née en Chine 
autour du VIIIe siècle, cette pâte 
se vitrifie à haute température, 
entre 1 300 et 1 450°C, et se 
caractérise par sa blancheur 
et sa translucidité. En Europe, 
on distingue la porcelaine 
tendre de la porcelaine dure. 
La porcelaine peut exister 
à l’état de biscuit (cuite, sans 
émail), émaillée ou recouverte 
d’une couverte transparente.

Terre cuite : argile ferrugineuse 
poreuse cuite qui, entre 800 
et 1 050°, devient solide. 
La terre cuite est la technique 
céramique la plus ancienne.

Terre vernissée : argile 
ferrugineuse poreuse couverte 
d’un vernis transparent brillant, 
traditionnellement à base 
de plomb.

TECHNICAL GLOSSARY

Ceramics: the generic term 
“ceramics” refers to all objects 
made of clay that have 
undergone an irreversible 
physicochemical transformation 
during a firing process at high 
temperature. Ceramics is 
considered the first art of fire.

Clay: a natural material resulting 
from the disintegration 
of primary rocks (feldspar, mica 
and kaolin). Mixed with water, 
it is used in the form of a paste, 
or “clay body”. The best-known 
clays are earthenware, 
stoneware and porcelain.

Earthenware: a porous clay 
fired at 980°C; it is composed 
of a mixture of clay, silica, 
feldspar and/or chalk, it may 
be covered with a tin glaze 
(opaque white glaze).

Engobe: a thin coating of water 
and white or coloured clay, 
preferably applied while the clay 
is still wet by immersion, using 
a slip trailer or brush, or by 
insufflation (blowing). It can be 
used as a base (undercoat) 
or as decoration (layer).

Glaze: a vitreous coating 
composed of various minerals 
(silica, feldspar, kaolin, flux, 
metallic oxide) applied to 
the surface of unfired or biscuit 
(pre-fired) ceramic, to harden it, 
make it waterproof and 
as a decoration. The colours, 
provided by metal oxides, vary 
according to the firing process.

Glazed clay: porous iron clay 
covered with a transparent shiny 
glaze, traditionally lead-based.

Grog: crushed fired clay, 
appreciated by ceramists for its 
rough and textured appearance. 
It limits shrinkage during firing.

Porcelain: invented in China 
around the 8th century, this clay 
is vitrifies at a high temperature, 
between 1,300 and 1,450°C, 
and is characterized by its 
whiteness and translucency. 
In Europe, a distinction 
is made between soft-paste 
and hard-paste porcelain.
Porcelain can exist in a bisque 
state (fired, with no glaze), 
glazed or covered with 
a transparent coating.

Slip: a mixture of clay diluted 
with water used in casting and 
dipping techniques. It is also 
commonly used as a glue 
(or solder) to bind together 
raw clay elements or for 
certain decorations applied 
with a brush.

Stoneware: a clay that is fired 
at a high temperature, about 
1,340°C, which vitrifies on the 
surface, becoming waterproof, 
opaque and very durable.

Terracotta: fired porous iron 
clay that becomes solid 
between 800 and 1,050°C. 
Terracotta is the oldest ceramic 
technique.

LA VALISE PÉDAGOGIQUE

En parallèle de l’exposition, 
une version « en valise » – mobile 
et miniature – permettra une 
présentation de l’exposition 
et de son propos, en hors-les-
murs ou lors d’ateliers. Celle-ci 
vise à repenser les approches 
pédagogiques, afin d’élargir 
l’accès à l’exposition à des 
publics, qui ne sont pas toujours 
en mesure de la visiter, 
mais aussi de faire perdurer 
une proposition éducative 
et artistique au-delà de la durée 
de l’exposition.
Un projet soutenu par la 
Fondation d’Entreprise Hermès. 
Réalisé en collaboration avec 
Natsuko Uchino, Clovis Maillet 
et Antonia Carrara.

LA VITRINE DE LA COLLECTE

Un projet participatif et évolutif 
durant l’exposition Les Flammes. 
L’espace de la collecte, 
placé au sein du parcours, 
est la première expérimentation 
de ce type au musée d’Art 
moderne de Paris. Y seront 
présentées des céramiques, 
déposées par les visiteurs, 
tout au long de l’exposition, 
suivant un appel à contribution 
via le site internet du musée.
Pour en savoir plus pour 
déposer votre objet : 
mam.paris.fr/collecteflammes

L’ESPACE ATELIER

Conçu avec MAGMA (Master 
Art en Géo-Matériaux) de l’École 
Supérieure d’Art et Design TALM- 
Le Mans, du DNSEP (Diplôme 
national Supérieur d’Expression 
Plastique) ART.
Intégré au sein même 
de l’exposition, cet espace 
fonctionnel dédié à la pratique 
et au sensoriel, est activé 
par le service des publics 
du MAM, avec des ateliers 
en lien avec les multiples 
aspects de la terre, ses usages, 
ses modes d’application 
et de transformation. 
Le programme de cet espace 
est consultable dans 
les informations pratiques 
de cette brochure et sur 
le site du musée.

PEDAGOGICAL SUITCASE 

In parallel with the exhibition, 
a miniature, mobile “suitcase” 
version will bring the exhibition 
and its subject matter outside 
of the museum walls and be 
available for workshops. 
The aim is to rethink educational 
approaches to broaden access 
to the exhibition and engage 
with audiences who are not 
always able to visit. It also permits 
exploration of educational 
and artistic resources beyond 
the duration of the exhibition.
A project supported by the 
Fondation d’Entreprise Hermès. 
Produced in collaboration with 
Natsuko Uchino, Clovis Maillet 
and Antonia Carrara.

THE VISITORS’ DISPLAY CASE

A participative and evolving project 
during The Flames exhibition, 
this space for collecting objects 
within the exhibition is the first 
experiment of its kind at the Musée 
d’Art Moderne de Paris. Ceramics 
brought in by visitors, following 
a call for contributions on the 
museum website, will be presented 
for the duration of the exhibition.
For more information on how 
to drop off your object, visit: 
mam.paris.fr/collecteflammes

THE STUDIO

Conceived by MAGMA (Masters 
in Art with Geo-materials) 
of the École Supérieure of Art 
and Design TALM-Le Mans. 
Integrated within in the exhibition 
itself, this functional space 
is dedicated to practical and 
sensorial experiences and will be 
activated by the visitor services 
department of the MAM with 
workshops and demonstrations 
of the many uses and 
transformations of clay.
The programme for this space 
is available in this brochure 
and on the museum website.

Anonyme (Ocumicho, Mexique), Arbre de vie, 2004. Terre cuite, 
sculptée, peinte et modelée H. 101 cm � L. 74 cm � l.15,8 cm. 
Musée des Civilisations de l’Europe et de la Méditerranée, Marseille 
© RMN-Grand Palais (MuCEM) / image MuCEM.

Présence Panchounette, L’art à tout casser, 1990, Discobole 
placé sur un lave-vaisselle MIELE, plâtre, faïence et porcelaine 
cassées, dimensions variables, Musée d’Art moderne de Paris. 
Photo : © Aurelien Mole.

#ExpoLesFlammes mam.paris.fr

INFOS PRATIQUES / INFORMATIONS
Musée d’Art Moderne de Paris
11 avenue du Président Wilson
75116 Paris
www.mam.paris.fr

ACCÈS / GETTING THERE
Métro ligne / Metro line 9 : 
Alma-Marceau ou / or Iéna
Bus : 32 / 42 / 63 / 72 / 80 / 92
RER C : Pont de l’Alma
L’exposition est accessible aux personnes 
à mobilité réduite / The exhibition is 
accessible to persons with disabilities

HORAIRES / 0PENING HOURS
Du mardi au dimanche de 10h à 18h
Nocturne le jeudi jusqu’à 22h 
(expositions seulement)
Fermeture le lundi et certains jours fériés /
Tuesday to Sunday from 10 am to 6 pm 
Late-night opening Thursday until 10 PM 
(exhibition only)
Closed on Mondays and some public holidays
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Source constante d’inspiration et moyen 
d’expression pour artisans, artistes ou designers, 
la céramique – du grec keramos signifiant 
« fait d’argile » – est l’une des plus anciennes 
manifestations culturelles de l’humanité. 
Longtemps minorée dans l’échelle des arts, 
quoiqu’utilisée depuis la Préhistoire pour la 
confection d’idoles, d’éléments d’architecture 
ou de contenants culinaires notamment, 
cette pratique fascine du fait de sa plasticité, 
mais aussi de l’imprédictibilité technique 
de sa cuisson et de sa rudesse.

Transhistorique, l’exposition Les Flammes. 
L’Âge de la céramique porte donc sur 
la céramique dans ses rapports à l’art et 
à l’humain. En inscrivant l’art céramique dans 
l’histoire plus générale de la culture matérielle, 
les objets présentés invitent à repenser 
les catégories et les hiérarchies établies, en 
mettant en évidence les liens de la céramique 
avec l’utilitaire et le sculptural, le décoratif 
et le performatif, mais aussi les champs 
du médical, de l’aéronautique ou de l’écologie.

L’exposition explore l’histoire du médium 
et associe plus de 350 œuvres, du Néolithique 
à nos jours et sur plusieurs continents. 
Des pièces modernes et contemporaines 
dialoguent avec d’autres plus anciennes, souvent 
anonymes. L’ensemble s’organise selon trois 
thématiques : les techniques (terres, formes, 
décors), les usages (domestique, sculptural, 
rituel) et les messages (trompe-l’œil, 
anticlassicisme, politique).

Du feu nécessaire à la cuisson de la céramique, 
aux ardeurs utopiques et radicales de certains 
artistes, Les Flammes révèle ainsi des pièces 
qui dérogent aux règles et réinventent les codes 
et ce, même si les recettes, proches de l’alchimie, 
ont peu évolué au cours de l’histoire.

La reconnaissance d’un « âge » de la céramique 
qui, étrangement, n’avait jamais encore été 
consacré, semble, aujourd’hui, plus que 
jamais, s’imposer.

Le mobilier scénographique, réalisé par l’agence Cros/Patras avec 
la collaboration de l’artiste Natsuko Uchino, est recyclé et recyclable 
à plus de 50%, en gage de respect pour la Terre, médium premier 
de cette exposition.

En écho à l’exposition, une sélection d’œuvres en céramique 
appartenant au musée est présentée dans les collections permanentes.

A constant source of inspiration and a medium 
for craftspersons, artists, and designers, 
ceramics-from the Greek word keramos 
meaning “made of clay”-is one of the oldest 
cultural expressions of humanity. Long 
underestimated in the hierarchy of arts, 
although used since prehistoric times for 
making idols, architectural elements or culinary 
containers among other things, this practice 
fascinates because of its plasticity, but also 
because of the technical unpredictability of its 
firing and its roughness.

The transhistorical exhibition The Flames. 
The Age of Ceramics thus focusses on 
the relationship of ceramics with art and 
humankind. By placing ceramic art within 
the more general history of material culture, 
the objects presented here encourage us to 
rethink established categories and hierarchies, 
by highlighting the connections of ceramics 
with the utilitarian and the sculptural, 
the decorative and the performative, as well as 
the fields of medicine, aeronautics or ecology.

The exhibition explores the history 
of this medium and gathers together more 
than 350 works, from the Neolithic Age to 
our present day, and from several continents. 
Modern and contemporary pieces engage 
in a dialogue with other historical, often 
anonymous objects. The whole display 
is organized around three themes: techniques 
(clays, shapes, decorations), uses (domestic, 
sculptural, ritual), and messages (trompe-l’oeil, 
anti-classical, political).

From the heat necessary for firing ceramics, 
to the utopian and radical ardours of some 
artists, The Flames thus reveals pieces that 
depart from the rules and reinvent the norms, 
even if the recipes, close to alchemy, have 
changed little over the course of history. 
The recognition of a “Ceramic Age”, which, 
strangely, had never before been accepted, 
seems today, more than ever, to assert itself.

The scenography, made by the Cros /Patras agency, in collaboration 
with the artist Natsuko Uchino, is more than 50% recycled 
and recyclable, out of respect for the Earth, the primary medium 
of this exhibition.

A selection of ceramic works from the museum are presented in 
the permanent collection galleries in conjunction with the exhibition.

I. Techniques

La question de la maîtrise technique de 
la cuisson et des matériaux, cruciale pour la 
céramique, divise souvent artistes et artisans. 
Communément abordée dans les musées dédiés 
à la céramique, elle reste souvent taboue dans 
les musées d’art moderne. Cette section 
prend le parti d’aborder la technique en 
donnant à voir des œuvres et des objets, 
issus de contextes variés, et non des 
fragments ou des artefacts pédagogiques.

Suivant l’idée que « voir c’est comprendre » 
(Paul Éluard), l’œil du visiteur est invité à se 
familiariser avec les textures et les rendus 
de matière.

Les objets de cette première section sont d’abord 
répartis en fonction de leurs terres et techniques 
de cuisson (terre crue, terre cuite, faïence, 
grès, porcelaine). Ils sont ensuite classés 
selon leur mode de façonnage de formes 
(modelage, colombinage, tournage, moulage, 
trempage), puis selon leurs types de décors, 
appliqués dans la matière ou sur la surface 
(via le grattage ou l’empreinte, les glaçures, 
l’émaillage, ou les transferts).

  I. Techniques

The question of the technical mastery of firing 
and of materials, crucial for the ceramics 
process, often divides artists and craftspersons. 
Commonly addressed in museums dedicated 
to ceramics, it often remains taboo in museums 
of modern art. In this section, we decided 
to deal with technique by presenting works 
and objects from various contexts, rather 
than fragments or pedagogical artefacts.

According to the idea that “to see is to 
understand” (Paul Éluard), the eye of the visitor 
is invited to familiarize itself with the textures 
and the finishes of the different materials.

The objects of this first section are initially 
arranged according to clays and firing techniques 
(unfired clay, terracotta, earthenware, 
stoneware, porcelain). They are then classified 
according to the way their shapes have been 
fashioned (modelling, clay coiling, wheel-
throwing, moulding, dipping), finally according 
to types of decorations, applied to the surface 
of the material (via scraping or impressions, 
glazing, or transfers).

II. Usages

La deuxième section de l’exposition 
aborde l’histoire culturelle de la céramique. 
Ses usages varient selon les époques 
et les contextes. La céramique peut en effet 
être utilitaire, artistique ou encore rituelle, 
voire les trois à la fois.

En Occident, la céramique est souvent définie 
par son utilité, en opposition à l’œuvre d’art 
censée être non fonctionnelle. Pour autant, 
les œuvres présentées dans cette section 
montrent que la valeur artistique d’une pièce 
n’est pas forcément liée à son inutilité. 
Au Japon, la frontière entre art et artisanat 
est moins tranchée. L’esthétique rustique 
et accessible à tous est valorisée, voire 
sacralisée. Selon le philosophe Sōetsu Yanagi, 
« il n’y a pas de beauté hors de l’usage ».

Avant même l’avènement du design, plusieurs 
artistes modernes – européens notamment –, 
séduits par le fonctionnalisme, se sont 
consacrés à réaliser des formes utiles. 
Dès la fin du XIXe siècle, la céramique apparaît 
comme le médium permettant d’introduire 
l’art dans la vie. Aujourd’hui, elle fait partie 
intégrante du langage de l’art contemporain.

Cette section explore ainsi la variété des champs 
d’application de la céramique – du culinaire 
à l’architecture et au médical, et du décoratif 
au sculptural, jusqu’au religieux.

II. Uses

The second section of the exhibition deals 
with the cultural history of ceramics, whose 
uses vary according to epochs and contexts. 
Indeed, ceramics can be utilitarian, artistic 
or ritual, or even all three at the same time.

In the West, ceramics is often defined by its 
usefulness, in opposition to artworks, supposedly 
non-functional. For all that, the works on display 
in this section show that the artistic value 
of a piece is not necessarily connected to its 
uselessness. In Japan, the dividing line between 
art and craft is not so clear-cut. The rustic 
aesthetic, accessible to all, is valorised, even 
sacralised. According to the philosopher Sōetsu 
Yanagi: “apart from use there is no beauty of craft”.

Even before the advent of design, several modern 
artists—especially in Europe—were seduced 
by functionalism and devoted themselves 
to creating useful forms. From the late 19th 
century on, ceramics appeared to be the medium 
that made it possible to introduce art into life. 
Today, it is an integral part of the language 
of contemporary art.

Thus, this section explores the various 
areas of application of ceramics—culinary, 
architectural and medical, decorative 
and sculptural, as well as religious.

III. Messages

La dernière section de l’exposition explore 
la question des messages (explicites), 
ou des suggestions (implicites), véhiculés 
par la céramique.

Sont ainsi abordés les effets d’imitation 
et de trompe-l’œil permis par les techniques 
de la céramique. Cette section présente 
également des œuvres anticlassiques 
qui bousculent les règles de la sculpture 
figurative traditionnelle, avec des formes 
« sloppy » (négligées) ou baroques. 
La céramique contemporaine repose 
en effet souvent sur l’accident volontaire. 
La dimension jouissive et sensuelle 
– procurée par la manipulation de ses matériaux, 
ou lisible dans sa forme même – contribue 
à son attractivité toujours croissante.

La céramique a souvent la réputation d’être 
trop décorative, considérée ainsi comme 
apolitique voire conservatrice. Elle est pourtant 
souvent le vecteur de positions d’avant-garde, 
alternatives et engagées. Sa matérialité et 
les réalités socio-économiques et culturelles 
de sa production expliquent en grande partie 
ces contradictions. La céramique peut ainsi 
exprimer des relations de pouvoir, mais aussi 
de contre-pouvoir. Elle peut inviter à la réaction, 
se faisant l’alliée de causes relevant autant 
de l’écologie que des révolutions sociales, 
raciales, féministes ou queer. Au-delà 
d’un simple contenant, l’objet céramique 
peut se révéler être un contenu, un agent 
politique, actif et engagé.

III. Messages

The final section of this exhibition explores 
the question of (explicit) messages or (implicit) 
suggestions conveyed by ceramics.

The effects of imitation and trompe-l’oeil enabled 
by ceramic techniques are dealt with in this 
section. It also presents anti-classical works 
that challenge the rules of traditional figurative 
sculpture with “sloppy” or baroque shapes. 
Indeed, contemporary ceramics is often 
based on intentional accidents. The orgasmic 
and sensual dimension—brought about by 
the handling of the materials, or perceivable 
in its very shape—contributes to its 
increasing appeal.

Ceramics can have a reputation of being 
too decorative, and thus considered to be 
apolitical or even conservative. Yet it is often 
the vehicle of avant-garde, alternative, and 
civically engaged positions. Its materiality 
and the socioeconomic and cultural realities 
of its production explain to a large extent this 
contradiction. Ceramics can thus express 
power as well as counter-power relations. 
It can induce a reaction, becoming an ally 
of environmental causes as much as of social, 
racial, feminist or queer revolutions. Beyond 
being the mere container, the ceramic object 
may turn out to be the content, a political, 
active and engaged agent.

Marcel Duchamp et Ulf Linde, Fountain, 1963 (réplique de l’œuvre 
de 1917). Porcelaine, briques,H. 31,5 cm � L. 51 cm � l. 62,5 cm. 
Collection Moderna Museet, Stockholm, Suède. Donation des Amis 
du Moderna Museet, 1965 © Association Marcel Duchamp / ADAGP, 
Paris 2021.

Takuro Kuwata, Bowl, 2014. Porcelaine, émail, H. 13 cm � L. 13,5 cm 
� l. 14,5 cm. Courtesy de l’artiste et de Pierre-Marie Giraud, 
Bruxelles, Belgique. Photo : © Tadayuri Minamoto.

Anonyme (Jingdezhen, Chine), Pot à Pinceaux, Pitong, 
dynastie Qing (1644-1911), fin XVIIIe ou XIXe siècle.Porcelaine, 
émaux soufflés, H. 12 cm � D. 10 cm. Musée national des Arts 
asiatiques – Guimet, Paris. Ancienne collection Émile Guimet, 
œuvre exposée au pavillon chinois de l’Exposition Universelle 
de 1900 © RMN-Grand Palais (MNAAG, Paris) / Michel Urtado.

Simone Fattal, Dionysos, 1999. Grès émaillé, H. 80 cm � L. 31 cm � l. 10 cm. 
Galerie Balice Hertling, Paris. Courtesy of the artist and Galerie Balice 
Hertling, Paris. Photo : © Aurelien Mole.

André Metthey et Henri Matisse, Vase, vers 1907, faïence stannifère 
peinte, H. 24 � D. 20 cm, Musée d’Art moderne de Paris, France.
© Paris Musées, musée d’Art moderne, Dist. RMN-Grand Palais / 
image ville de Paris © Succession H. Matisse 2021.

Marie Talbot, Fontaine de propreté, vers 1840. Pâte grésée, tournée 
et modelée, visage estampé matricé, émail à la cendre, 
H. 66,4 × L. 21,5 × l. 26 cm. Musée des civilisations de l’Europe 
et de la Méditerranée, Marseille © RMN-Grand Palais (MUCEM) / 
Image RMN-GP. Photographe : Christophe Fouin.
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Source constante d’inspiration et moyen 
d’expression pour artisans, artistes ou designers, 
la céramique – du grec keramos signifiant 
« fait d’argile » – est l’une des plus anciennes 
manifestations culturelles de l’humanité. 
Longtemps minorée dans l’échelle des arts, 
quoiqu’utilisée depuis la Préhistoire pour la 
confection d’idoles, d’éléments d’architecture 
ou de contenants culinaires notamment, 
cette pratique fascine du fait de sa plasticité, 
mais aussi de l’imprédictibilité technique 
de sa cuisson et de sa rudesse.

Transhistorique, l’exposition Les Flammes. 
L’Âge de la céramique porte donc sur 
la céramique dans ses rapports à l’art et 
à l’humain. En inscrivant l’art céramique dans 
l’histoire plus générale de la culture matérielle, 
les objets présentés invitent à repenser 
les catégories et les hiérarchies établies, en 
mettant en évidence les liens de la céramique 
avec l’utilitaire et le sculptural, le décoratif 
et le performatif, mais aussi les champs 
du médical, de l’aéronautique ou de l’écologie.

L’exposition explore l’histoire du médium 
et associe plus de 350 œuvres, du Néolithique 
à nos jours et sur plusieurs continents. 
Des pièces modernes et contemporaines 
dialoguent avec d’autres plus anciennes, souvent 
anonymes. L’ensemble s’organise selon trois 
thématiques : les techniques (terres, formes, 
décors), les usages (domestique, sculptural, 
rituel) et les messages (trompe-l’œil, 
anticlassicisme, politique).

Du feu nécessaire à la cuisson de la céramique, 
aux ardeurs utopiques et radicales de certains 
artistes, Les Flammes révèle ainsi des pièces 
qui dérogent aux règles et réinventent les codes 
et ce, même si les recettes, proches de l’alchimie, 
ont peu évolué au cours de l’histoire.

La reconnaissance d’un « âge » de la céramique 
qui, étrangement, n’avait jamais encore été 
consacré, semble, aujourd’hui, plus que 
jamais, s’imposer.

Le mobilier scénographique, réalisé par l’agence Cros/Patras avec 
la collaboration de l’artiste Natsuko Uchino, est recyclé et recyclable 
à plus de 50%, en gage de respect pour la Terre, médium premier 
de cette exposition.

En écho à l’exposition, une sélection d’œuvres en céramique 
appartenant au musée est présentée dans les collections permanentes.

A constant source of inspiration and a medium 
for craftspersons, artists, and designers, 
ceramics-from the Greek word keramos 
meaning “made of clay”-is one of the oldest 
cultural expressions of humanity. Long 
underestimated in the hierarchy of arts, 
although used since prehistoric times for 
making idols, architectural elements or culinary 
containers among other things, this practice 
fascinates because of its plasticity, but also 
because of the technical unpredictability of its 
firing and its roughness.

The transhistorical exhibition The Flames. 
The Age of Ceramics thus focusses on 
the relationship of ceramics with art and 
humankind. By placing ceramic art within 
the more general history of material culture, 
the objects presented here encourage us to 
rethink established categories and hierarchies, 
by highlighting the connections of ceramics 
with the utilitarian and the sculptural, 
the decorative and the performative, as well as 
the fields of medicine, aeronautics or ecology.

The exhibition explores the history 
of this medium and gathers together more 
than 350 works, from the Neolithic Age to 
our present day, and from several continents. 
Modern and contemporary pieces engage 
in a dialogue with other historical, often 
anonymous objects. The whole display 
is organized around three themes: techniques 
(clays, shapes, decorations), uses (domestic, 
sculptural, ritual), and messages (trompe-l’oeil, 
anti-classical, political).

From the heat necessary for firing ceramics, 
to the utopian and radical ardours of some 
artists, The Flames thus reveals pieces that 
depart from the rules and reinvent the norms, 
even if the recipes, close to alchemy, have 
changed little over the course of history. 
The recognition of a “Ceramic Age”, which, 
strangely, had never before been accepted, 
seems today, more than ever, to assert itself.

The scenography, made by the Cros /Patras agency, in collaboration 
with the artist Natsuko Uchino, is more than 50% recycled 
and recyclable, out of respect for the Earth, the primary medium 
of this exhibition.

A selection of ceramic works from the museum are presented in 
the permanent collection galleries in conjunction with the exhibition.

I. Techniques

La question de la maîtrise technique de 
la cuisson et des matériaux, cruciale pour la 
céramique, divise souvent artistes et artisans. 
Communément abordée dans les musées dédiés 
à la céramique, elle reste souvent taboue dans 
les musées d’art moderne. Cette section 
prend le parti d’aborder la technique en 
donnant à voir des œuvres et des objets, 
issus de contextes variés, et non des 
fragments ou des artefacts pédagogiques.

Suivant l’idée que « voir c’est comprendre » 
(Paul Éluard), l’œil du visiteur est invité à se 
familiariser avec les textures et les rendus 
de matière.

Les objets de cette première section sont d’abord 
répartis en fonction de leurs terres et techniques 
de cuisson (terre crue, terre cuite, faïence, 
grès, porcelaine). Ils sont ensuite classés 
selon leur mode de façonnage de formes 
(modelage, colombinage, tournage, moulage, 
trempage), puis selon leurs types de décors, 
appliqués dans la matière ou sur la surface 
(via le grattage ou l’empreinte, les glaçures, 
l’émaillage, ou les transferts).

  I. Techniques

The question of the technical mastery of firing 
and of materials, crucial for the ceramics 
process, often divides artists and craftspersons. 
Commonly addressed in museums dedicated 
to ceramics, it often remains taboo in museums 
of modern art. In this section, we decided 
to deal with technique by presenting works 
and objects from various contexts, rather 
than fragments or pedagogical artefacts.

According to the idea that “to see is to 
understand” (Paul Éluard), the eye of the visitor 
is invited to familiarize itself with the textures 
and the finishes of the different materials.

The objects of this first section are initially 
arranged according to clays and firing techniques 
(unfired clay, terracotta, earthenware, 
stoneware, porcelain). They are then classified 
according to the way their shapes have been 
fashioned (modelling, clay coiling, wheel-
throwing, moulding, dipping), finally according 
to types of decorations, applied to the surface 
of the material (via scraping or impressions, 
glazing, or transfers).

II. Usages

La deuxième section de l’exposition 
aborde l’histoire culturelle de la céramique. 
Ses usages varient selon les époques 
et les contextes. La céramique peut en effet 
être utilitaire, artistique ou encore rituelle, 
voire les trois à la fois.

En Occident, la céramique est souvent définie 
par son utilité, en opposition à l’œuvre d’art 
censée être non fonctionnelle. Pour autant, 
les œuvres présentées dans cette section 
montrent que la valeur artistique d’une pièce 
n’est pas forcément liée à son inutilité. 
Au Japon, la frontière entre art et artisanat 
est moins tranchée. L’esthétique rustique 
et accessible à tous est valorisée, voire 
sacralisée. Selon le philosophe Sōetsu Yanagi, 
« il n’y a pas de beauté hors de l’usage ».

Avant même l’avènement du design, plusieurs 
artistes modernes – européens notamment –, 
séduits par le fonctionnalisme, se sont 
consacrés à réaliser des formes utiles. 
Dès la fin du XIXe siècle, la céramique apparaît 
comme le médium permettant d’introduire 
l’art dans la vie. Aujourd’hui, elle fait partie 
intégrante du langage de l’art contemporain.

Cette section explore ainsi la variété des champs 
d’application de la céramique – du culinaire 
à l’architecture et au médical, et du décoratif 
au sculptural, jusqu’au religieux.

II. Uses

The second section of the exhibition deals 
with the cultural history of ceramics, whose 
uses vary according to epochs and contexts. 
Indeed, ceramics can be utilitarian, artistic 
or ritual, or even all three at the same time.

In the West, ceramics is often defined by its 
usefulness, in opposition to artworks, supposedly 
non-functional. For all that, the works on display 
in this section show that the artistic value 
of a piece is not necessarily connected to its 
uselessness. In Japan, the dividing line between 
art and craft is not so clear-cut. The rustic 
aesthetic, accessible to all, is valorised, even 
sacralised. According to the philosopher Sōetsu 
Yanagi: “apart from use there is no beauty of craft”.

Even before the advent of design, several modern 
artists—especially in Europe—were seduced 
by functionalism and devoted themselves 
to creating useful forms. From the late 19th 
century on, ceramics appeared to be the medium 
that made it possible to introduce art into life. 
Today, it is an integral part of the language 
of contemporary art.

Thus, this section explores the various 
areas of application of ceramics—culinary, 
architectural and medical, decorative 
and sculptural, as well as religious.

III. Messages

La dernière section de l’exposition explore 
la question des messages (explicites), 
ou des suggestions (implicites), véhiculés 
par la céramique.

Sont ainsi abordés les effets d’imitation 
et de trompe-l’œil permis par les techniques 
de la céramique. Cette section présente 
également des œuvres anticlassiques 
qui bousculent les règles de la sculpture 
figurative traditionnelle, avec des formes 
« sloppy » (négligées) ou baroques. 
La céramique contemporaine repose 
en effet souvent sur l’accident volontaire. 
La dimension jouissive et sensuelle 
– procurée par la manipulation de ses matériaux, 
ou lisible dans sa forme même – contribue 
à son attractivité toujours croissante.

La céramique a souvent la réputation d’être 
trop décorative, considérée ainsi comme 
apolitique voire conservatrice. Elle est pourtant 
souvent le vecteur de positions d’avant-garde, 
alternatives et engagées. Sa matérialité et 
les réalités socio-économiques et culturelles 
de sa production expliquent en grande partie 
ces contradictions. La céramique peut ainsi 
exprimer des relations de pouvoir, mais aussi 
de contre-pouvoir. Elle peut inviter à la réaction, 
se faisant l’alliée de causes relevant autant 
de l’écologie que des révolutions sociales, 
raciales, féministes ou queer. Au-delà 
d’un simple contenant, l’objet céramique 
peut se révéler être un contenu, un agent 
politique, actif et engagé.

III. Messages

The final section of this exhibition explores 
the question of (explicit) messages or (implicit) 
suggestions conveyed by ceramics.

The effects of imitation and trompe-l’oeil enabled 
by ceramic techniques are dealt with in this 
section. It also presents anti-classical works 
that challenge the rules of traditional figurative 
sculpture with “sloppy” or baroque shapes. 
Indeed, contemporary ceramics is often 
based on intentional accidents. The orgasmic 
and sensual dimension—brought about by 
the handling of the materials, or perceivable 
in its very shape—contributes to its 
increasing appeal.

Ceramics can have a reputation of being 
too decorative, and thus considered to be 
apolitical or even conservative. Yet it is often 
the vehicle of avant-garde, alternative, and 
civically engaged positions. Its materiality 
and the socioeconomic and cultural realities 
of its production explain to a large extent this 
contradiction. Ceramics can thus express 
power as well as counter-power relations. 
It can induce a reaction, becoming an ally 
of environmental causes as much as of social, 
racial, feminist or queer revolutions. Beyond 
being the mere container, the ceramic object 
may turn out to be the content, a political, 
active and engaged agent.

Marcel Duchamp et Ulf Linde, Fountain, 1963 (réplique de l’œuvre 
de 1917). Porcelaine, briques,H. 31,5 cm � L. 51 cm � l. 62,5 cm. 
Collection Moderna Museet, Stockholm, Suède. Donation des Amis 
du Moderna Museet, 1965 © Association Marcel Duchamp / ADAGP, 
Paris 2021.

Takuro Kuwata, Bowl, 2014. Porcelaine, émail, H. 13 cm � L. 13,5 cm 
� l. 14,5 cm. Courtesy de l’artiste et de Pierre-Marie Giraud, 
Bruxelles, Belgique. Photo : © Tadayuri Minamoto.

Anonyme (Jingdezhen, Chine), Pot à Pinceaux, Pitong, 
dynastie Qing (1644-1911), fin XVIIIe ou XIXe siècle.Porcelaine, 
émaux soufflés, H. 12 cm � D. 10 cm. Musée national des Arts 
asiatiques – Guimet, Paris. Ancienne collection Émile Guimet, 
œuvre exposée au pavillon chinois de l’Exposition Universelle 
de 1900 © RMN-Grand Palais (MNAAG, Paris) / Michel Urtado.

Simone Fattal, Dionysos, 1999. Grès émaillé, H. 80 cm � L. 31 cm � l. 10 cm. 
Galerie Balice Hertling, Paris. Courtesy of the artist and Galerie Balice 
Hertling, Paris. Photo : © Aurelien Mole.

André Metthey et Henri Matisse, Vase, vers 1907, faïence stannifère 
peinte, H. 24 � D. 20 cm, Musée d’Art moderne de Paris, France.
© Paris Musées, musée d’Art moderne, Dist. RMN-Grand Palais / 
image ville de Paris © Succession H. Matisse 2021.

Marie Talbot, Fontaine de propreté, vers 1840. Pâte grésée, tournée 
et modelée, visage estampé matricé, émail à la cendre, 
H. 66,4 × L. 21,5 × l. 26 cm. Musée des civilisations de l’Europe 
et de la Méditerranée, Marseille © RMN-Grand Palais (MUCEM) / 
Image RMN-GP. Photographe : Christophe Fouin.
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Source constante d’inspiration et moyen 
d’expression pour artisans, artistes ou designers, 
la céramique – du grec keramos signifiant 
« fait d’argile » – est l’une des plus anciennes 
manifestations culturelles de l’humanité. 
Longtemps minorée dans l’échelle des arts, 
quoiqu’utilisée depuis la Préhistoire pour la 
confection d’idoles, d’éléments d’architecture 
ou de contenants culinaires notamment, 
cette pratique fascine du fait de sa plasticité, 
mais aussi de l’imprédictibilité technique 
de sa cuisson et de sa rudesse.

Transhistorique, l’exposition Les Flammes. 
L’Âge de la céramique porte donc sur 
la céramique dans ses rapports à l’art et 
à l’humain. En inscrivant l’art céramique dans 
l’histoire plus générale de la culture matérielle, 
les objets présentés invitent à repenser 
les catégories et les hiérarchies établies, en 
mettant en évidence les liens de la céramique 
avec l’utilitaire et le sculptural, le décoratif 
et le performatif, mais aussi les champs 
du médical, de l’aéronautique ou de l’écologie.

L’exposition explore l’histoire du médium 
et associe plus de 350 œuvres, du Néolithique 
à nos jours et sur plusieurs continents. 
Des pièces modernes et contemporaines 
dialoguent avec d’autres plus anciennes, souvent 
anonymes. L’ensemble s’organise selon trois 
thématiques : les techniques (terres, formes, 
décors), les usages (domestique, sculptural, 
rituel) et les messages (trompe-l’œil, 
anticlassicisme, politique).

Du feu nécessaire à la cuisson de la céramique, 
aux ardeurs utopiques et radicales de certains 
artistes, Les Flammes révèle ainsi des pièces 
qui dérogent aux règles et réinventent les codes 
et ce, même si les recettes, proches de l’alchimie, 
ont peu évolué au cours de l’histoire.

La reconnaissance d’un « âge » de la céramique 
qui, étrangement, n’avait jamais encore été 
consacré, semble, aujourd’hui, plus que 
jamais, s’imposer.

Le mobilier scénographique, réalisé par l’agence Cros/Patras avec 
la collaboration de l’artiste Natsuko Uchino, est recyclé et recyclable 
à plus de 50%, en gage de respect pour la Terre, médium premier 
de cette exposition.

En écho à l’exposition, une sélection d’œuvres en céramique 
appartenant au musée est présentée dans les collections permanentes.

A constant source of inspiration and a medium 
for craftspersons, artists, and designers, 
ceramics-from the Greek word keramos 
meaning “made of clay”-is one of the oldest 
cultural expressions of humanity. Long 
underestimated in the hierarchy of arts, 
although used since prehistoric times for 
making idols, architectural elements or culinary 
containers among other things, this practice 
fascinates because of its plasticity, but also 
because of the technical unpredictability of its 
firing and its roughness.

The transhistorical exhibition The Flames. 
The Age of Ceramics thus focusses on 
the relationship of ceramics with art and 
humankind. By placing ceramic art within 
the more general history of material culture, 
the objects presented here encourage us to 
rethink established categories and hierarchies, 
by highlighting the connections of ceramics 
with the utilitarian and the sculptural, 
the decorative and the performative, as well as 
the fields of medicine, aeronautics or ecology.

The exhibition explores the history 
of this medium and gathers together more 
than 350 works, from the Neolithic Age to 
our present day, and from several continents. 
Modern and contemporary pieces engage 
in a dialogue with other historical, often 
anonymous objects. The whole display 
is organized around three themes: techniques 
(clays, shapes, decorations), uses (domestic, 
sculptural, ritual), and messages (trompe-l’oeil, 
anti-classical, political).

From the heat necessary for firing ceramics, 
to the utopian and radical ardours of some 
artists, The Flames thus reveals pieces that 
depart from the rules and reinvent the norms, 
even if the recipes, close to alchemy, have 
changed little over the course of history. 
The recognition of a “Ceramic Age”, which, 
strangely, had never before been accepted, 
seems today, more than ever, to assert itself.

The scenography, made by the Cros /Patras agency, in collaboration 
with the artist Natsuko Uchino, is more than 50% recycled 
and recyclable, out of respect for the Earth, the primary medium 
of this exhibition.

A selection of ceramic works from the museum are presented in 
the permanent collection galleries in conjunction with the exhibition.

I. Techniques

La question de la maîtrise technique de 
la cuisson et des matériaux, cruciale pour la 
céramique, divise souvent artistes et artisans. 
Communément abordée dans les musées dédiés 
à la céramique, elle reste souvent taboue dans 
les musées d’art moderne. Cette section 
prend le parti d’aborder la technique en 
donnant à voir des œuvres et des objets, 
issus de contextes variés, et non des 
fragments ou des artefacts pédagogiques.

Suivant l’idée que « voir c’est comprendre » 
(Paul Éluard), l’œil du visiteur est invité à se 
familiariser avec les textures et les rendus 
de matière.

Les objets de cette première section sont d’abord 
répartis en fonction de leurs terres et techniques 
de cuisson (terre crue, terre cuite, faïence, 
grès, porcelaine). Ils sont ensuite classés 
selon leur mode de façonnage de formes 
(modelage, colombinage, tournage, moulage, 
trempage), puis selon leurs types de décors, 
appliqués dans la matière ou sur la surface 
(via le grattage ou l’empreinte, les glaçures, 
l’émaillage, ou les transferts).

  I. Techniques

The question of the technical mastery of firing 
and of materials, crucial for the ceramics 
process, often divides artists and craftspersons. 
Commonly addressed in museums dedicated 
to ceramics, it often remains taboo in museums 
of modern art. In this section, we decided 
to deal with technique by presenting works 
and objects from various contexts, rather 
than fragments or pedagogical artefacts.

According to the idea that “to see is to 
understand” (Paul Éluard), the eye of the visitor 
is invited to familiarize itself with the textures 
and the finishes of the different materials.

The objects of this first section are initially 
arranged according to clays and firing techniques 
(unfired clay, terracotta, earthenware, 
stoneware, porcelain). They are then classified 
according to the way their shapes have been 
fashioned (modelling, clay coiling, wheel-
throwing, moulding, dipping), finally according 
to types of decorations, applied to the surface 
of the material (via scraping or impressions, 
glazing, or transfers).

II. Usages

La deuxième section de l’exposition 
aborde l’histoire culturelle de la céramique. 
Ses usages varient selon les époques 
et les contextes. La céramique peut en effet 
être utilitaire, artistique ou encore rituelle, 
voire les trois à la fois.

En Occident, la céramique est souvent définie 
par son utilité, en opposition à l’œuvre d’art 
censée être non fonctionnelle. Pour autant, 
les œuvres présentées dans cette section 
montrent que la valeur artistique d’une pièce 
n’est pas forcément liée à son inutilité. 
Au Japon, la frontière entre art et artisanat 
est moins tranchée. L’esthétique rustique 
et accessible à tous est valorisée, voire 
sacralisée. Selon le philosophe Sōetsu Yanagi, 
« il n’y a pas de beauté hors de l’usage ».

Avant même l’avènement du design, plusieurs 
artistes modernes – européens notamment –, 
séduits par le fonctionnalisme, se sont 
consacrés à réaliser des formes utiles. 
Dès la fin du XIXe siècle, la céramique apparaît 
comme le médium permettant d’introduire 
l’art dans la vie. Aujourd’hui, elle fait partie 
intégrante du langage de l’art contemporain.

Cette section explore ainsi la variété des champs 
d’application de la céramique – du culinaire 
à l’architecture et au médical, et du décoratif 
au sculptural, jusqu’au religieux.

II. Uses

The second section of the exhibition deals 
with the cultural history of ceramics, whose 
uses vary according to epochs and contexts. 
Indeed, ceramics can be utilitarian, artistic 
or ritual, or even all three at the same time.

In the West, ceramics is often defined by its 
usefulness, in opposition to artworks, supposedly 
non-functional. For all that, the works on display 
in this section show that the artistic value 
of a piece is not necessarily connected to its 
uselessness. In Japan, the dividing line between 
art and craft is not so clear-cut. The rustic 
aesthetic, accessible to all, is valorised, even 
sacralised. According to the philosopher Sōetsu 
Yanagi: “apart from use there is no beauty of craft”.

Even before the advent of design, several modern 
artists—especially in Europe—were seduced 
by functionalism and devoted themselves 
to creating useful forms. From the late 19th 
century on, ceramics appeared to be the medium 
that made it possible to introduce art into life. 
Today, it is an integral part of the language 
of contemporary art.

Thus, this section explores the various 
areas of application of ceramics—culinary, 
architectural and medical, decorative 
and sculptural, as well as religious.

III. Messages

La dernière section de l’exposition explore 
la question des messages (explicites), 
ou des suggestions (implicites), véhiculés 
par la céramique.

Sont ainsi abordés les effets d’imitation 
et de trompe-l’œil permis par les techniques 
de la céramique. Cette section présente 
également des œuvres anticlassiques 
qui bousculent les règles de la sculpture 
figurative traditionnelle, avec des formes 
« sloppy » (négligées) ou baroques. 
La céramique contemporaine repose 
en effet souvent sur l’accident volontaire. 
La dimension jouissive et sensuelle 
– procurée par la manipulation de ses matériaux, 
ou lisible dans sa forme même – contribue 
à son attractivité toujours croissante.

La céramique a souvent la réputation d’être 
trop décorative, considérée ainsi comme 
apolitique voire conservatrice. Elle est pourtant 
souvent le vecteur de positions d’avant-garde, 
alternatives et engagées. Sa matérialité et 
les réalités socio-économiques et culturelles 
de sa production expliquent en grande partie 
ces contradictions. La céramique peut ainsi 
exprimer des relations de pouvoir, mais aussi 
de contre-pouvoir. Elle peut inviter à la réaction, 
se faisant l’alliée de causes relevant autant 
de l’écologie que des révolutions sociales, 
raciales, féministes ou queer. Au-delà 
d’un simple contenant, l’objet céramique 
peut se révéler être un contenu, un agent 
politique, actif et engagé.

III. Messages

The final section of this exhibition explores 
the question of (explicit) messages or (implicit) 
suggestions conveyed by ceramics.

The effects of imitation and trompe-l’oeil enabled 
by ceramic techniques are dealt with in this 
section. It also presents anti-classical works 
that challenge the rules of traditional figurative 
sculpture with “sloppy” or baroque shapes. 
Indeed, contemporary ceramics is often 
based on intentional accidents. The orgasmic 
and sensual dimension—brought about by 
the handling of the materials, or perceivable 
in its very shape—contributes to its 
increasing appeal.

Ceramics can have a reputation of being 
too decorative, and thus considered to be 
apolitical or even conservative. Yet it is often 
the vehicle of avant-garde, alternative, and 
civically engaged positions. Its materiality 
and the socioeconomic and cultural realities 
of its production explain to a large extent this 
contradiction. Ceramics can thus express 
power as well as counter-power relations. 
It can induce a reaction, becoming an ally 
of environmental causes as much as of social, 
racial, feminist or queer revolutions. Beyond 
being the mere container, the ceramic object 
may turn out to be the content, a political, 
active and engaged agent.

Marcel Duchamp et Ulf Linde, Fountain, 1963 (réplique de l’œuvre 
de 1917). Porcelaine, briques,H. 31,5 cm � L. 51 cm � l. 62,5 cm. 
Collection Moderna Museet, Stockholm, Suède. Donation des Amis 
du Moderna Museet, 1965 © Association Marcel Duchamp / ADAGP, 
Paris 2021.

Takuro Kuwata, Bowl, 2014. Porcelaine, émail, H. 13 cm � L. 13,5 cm 
� l. 14,5 cm. Courtesy de l’artiste et de Pierre-Marie Giraud, 
Bruxelles, Belgique. Photo : © Tadayuri Minamoto.

Anonyme (Jingdezhen, Chine), Pot à Pinceaux, Pitong, 
dynastie Qing (1644-1911), fin XVIIIe ou XIXe siècle.Porcelaine, 
émaux soufflés, H. 12 cm � D. 10 cm. Musée national des Arts 
asiatiques – Guimet, Paris. Ancienne collection Émile Guimet, 
œuvre exposée au pavillon chinois de l’Exposition Universelle 
de 1900 © RMN-Grand Palais (MNAAG, Paris) / Michel Urtado.

Simone Fattal, Dionysos, 1999. Grès émaillé, H. 80 cm � L. 31 cm � l. 10 cm. 
Galerie Balice Hertling, Paris. Courtesy of the artist and Galerie Balice 
Hertling, Paris. Photo : © Aurelien Mole.

André Metthey et Henri Matisse, Vase, vers 1907, faïence stannifère 
peinte, H. 24 � D. 20 cm, Musée d’Art moderne de Paris, France.
© Paris Musées, musée d’Art moderne, Dist. RMN-Grand Palais / 
image ville de Paris © Succession H. Matisse 2021.

Marie Talbot, Fontaine de propreté, vers 1840. Pâte grésée, tournée 
et modelée, visage estampé matricé, émail à la cendre, 
H. 66,4 × L. 21,5 × l. 26 cm. Musée des civilisations de l’Europe 
et de la Méditerranée, Marseille © RMN-Grand Palais (MUCEM) / 
Image RMN-GP. Photographe : Christophe Fouin.
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Source constante d’inspiration et moyen 
d’expression pour artisans, artistes ou designers, 
la céramique – du grec keramos signifiant 
« fait d’argile » – est l’une des plus anciennes 
manifestations culturelles de l’humanité. 
Longtemps minorée dans l’échelle des arts, 
quoiqu’utilisée depuis la Préhistoire pour la 
confection d’idoles, d’éléments d’architecture 
ou de contenants culinaires notamment, 
cette pratique fascine du fait de sa plasticité, 
mais aussi de l’imprédictibilité technique 
de sa cuisson et de sa rudesse.

Transhistorique, l’exposition Les Flammes. 
L’Âge de la céramique porte donc sur 
la céramique dans ses rapports à l’art et 
à l’humain. En inscrivant l’art céramique dans 
l’histoire plus générale de la culture matérielle, 
les objets présentés invitent à repenser 
les catégories et les hiérarchies établies, en 
mettant en évidence les liens de la céramique 
avec l’utilitaire et le sculptural, le décoratif 
et le performatif, mais aussi les champs 
du médical, de l’aéronautique ou de l’écologie.

L’exposition explore l’histoire du médium 
et associe plus de 350 œuvres, du Néolithique 
à nos jours et sur plusieurs continents. 
Des pièces modernes et contemporaines 
dialoguent avec d’autres plus anciennes, souvent 
anonymes. L’ensemble s’organise selon trois 
thématiques : les techniques (terres, formes, 
décors), les usages (domestique, sculptural, 
rituel) et les messages (trompe-l’œil, 
anticlassicisme, politique).

Du feu nécessaire à la cuisson de la céramique, 
aux ardeurs utopiques et radicales de certains 
artistes, Les Flammes révèle ainsi des pièces 
qui dérogent aux règles et réinventent les codes 
et ce, même si les recettes, proches de l’alchimie, 
ont peu évolué au cours de l’histoire.

La reconnaissance d’un « âge » de la céramique 
qui, étrangement, n’avait jamais encore été 
consacré, semble, aujourd’hui, plus que 
jamais, s’imposer.

Le mobilier scénographique, réalisé par l’agence Cros/Patras avec 
la collaboration de l’artiste Natsuko Uchino, est recyclé et recyclable 
à plus de 50%, en gage de respect pour la Terre, médium premier 
de cette exposition.

En écho à l’exposition, une sélection d’œuvres en céramique 
appartenant au musée est présentée dans les collections permanentes.

A constant source of inspiration and a medium 
for craftspersons, artists, and designers, 
ceramics-from the Greek word keramos 
meaning “made of clay”-is one of the oldest 
cultural expressions of humanity. Long 
underestimated in the hierarchy of arts, 
although used since prehistoric times for 
making idols, architectural elements or culinary 
containers among other things, this practice 
fascinates because of its plasticity, but also 
because of the technical unpredictability of its 
firing and its roughness.

The transhistorical exhibition The Flames. 
The Age of Ceramics thus focusses on 
the relationship of ceramics with art and 
humankind. By placing ceramic art within 
the more general history of material culture, 
the objects presented here encourage us to 
rethink established categories and hierarchies, 
by highlighting the connections of ceramics 
with the utilitarian and the sculptural, 
the decorative and the performative, as well as 
the fields of medicine, aeronautics or ecology.

The exhibition explores the history 
of this medium and gathers together more 
than 350 works, from the Neolithic Age to 
our present day, and from several continents. 
Modern and contemporary pieces engage 
in a dialogue with other historical, often 
anonymous objects. The whole display 
is organized around three themes: techniques 
(clays, shapes, decorations), uses (domestic, 
sculptural, ritual), and messages (trompe-l’oeil, 
anti-classical, political).

From the heat necessary for firing ceramics, 
to the utopian and radical ardours of some 
artists, The Flames thus reveals pieces that 
depart from the rules and reinvent the norms, 
even if the recipes, close to alchemy, have 
changed little over the course of history. 
The recognition of a “Ceramic Age”, which, 
strangely, had never before been accepted, 
seems today, more than ever, to assert itself.

The scenography, made by the Cros /Patras agency, in collaboration 
with the artist Natsuko Uchino, is more than 50% recycled 
and recyclable, out of respect for the Earth, the primary medium 
of this exhibition.

A selection of ceramic works from the museum are presented in 
the permanent collection galleries in conjunction with the exhibition.

I. Techniques

La question de la maîtrise technique de 
la cuisson et des matériaux, cruciale pour la 
céramique, divise souvent artistes et artisans. 
Communément abordée dans les musées dédiés 
à la céramique, elle reste souvent taboue dans 
les musées d’art moderne. Cette section 
prend le parti d’aborder la technique en 
donnant à voir des œuvres et des objets, 
issus de contextes variés, et non des 
fragments ou des artefacts pédagogiques.

Suivant l’idée que « voir c’est comprendre » 
(Paul Éluard), l’œil du visiteur est invité à se 
familiariser avec les textures et les rendus 
de matière.

Les objets de cette première section sont d’abord 
répartis en fonction de leurs terres et techniques 
de cuisson (terre crue, terre cuite, faïence, 
grès, porcelaine). Ils sont ensuite classés 
selon leur mode de façonnage de formes 
(modelage, colombinage, tournage, moulage, 
trempage), puis selon leurs types de décors, 
appliqués dans la matière ou sur la surface 
(via le grattage ou l’empreinte, les glaçures, 
l’émaillage, ou les transferts).

  I. Techniques

The question of the technical mastery of firing 
and of materials, crucial for the ceramics 
process, often divides artists and craftspersons. 
Commonly addressed in museums dedicated 
to ceramics, it often remains taboo in museums 
of modern art. In this section, we decided 
to deal with technique by presenting works 
and objects from various contexts, rather 
than fragments or pedagogical artefacts.

According to the idea that “to see is to 
understand” (Paul Éluard), the eye of the visitor 
is invited to familiarize itself with the textures 
and the finishes of the different materials.

The objects of this first section are initially 
arranged according to clays and firing techniques 
(unfired clay, terracotta, earthenware, 
stoneware, porcelain). They are then classified 
according to the way their shapes have been 
fashioned (modelling, clay coiling, wheel-
throwing, moulding, dipping), finally according 
to types of decorations, applied to the surface 
of the material (via scraping or impressions, 
glazing, or transfers).

II. Usages

La deuxième section de l’exposition 
aborde l’histoire culturelle de la céramique. 
Ses usages varient selon les époques 
et les contextes. La céramique peut en effet 
être utilitaire, artistique ou encore rituelle, 
voire les trois à la fois.

En Occident, la céramique est souvent définie 
par son utilité, en opposition à l’œuvre d’art 
censée être non fonctionnelle. Pour autant, 
les œuvres présentées dans cette section 
montrent que la valeur artistique d’une pièce 
n’est pas forcément liée à son inutilité. 
Au Japon, la frontière entre art et artisanat 
est moins tranchée. L’esthétique rustique 
et accessible à tous est valorisée, voire 
sacralisée. Selon le philosophe Sōetsu Yanagi, 
« il n’y a pas de beauté hors de l’usage ».

Avant même l’avènement du design, plusieurs 
artistes modernes – européens notamment –, 
séduits par le fonctionnalisme, se sont 
consacrés à réaliser des formes utiles. 
Dès la fin du XIXe siècle, la céramique apparaît 
comme le médium permettant d’introduire 
l’art dans la vie. Aujourd’hui, elle fait partie 
intégrante du langage de l’art contemporain.

Cette section explore ainsi la variété des champs 
d’application de la céramique – du culinaire 
à l’architecture et au médical, et du décoratif 
au sculptural, jusqu’au religieux.

II. Uses

The second section of the exhibition deals 
with the cultural history of ceramics, whose 
uses vary according to epochs and contexts. 
Indeed, ceramics can be utilitarian, artistic 
or ritual, or even all three at the same time.

In the West, ceramics is often defined by its 
usefulness, in opposition to artworks, supposedly 
non-functional. For all that, the works on display 
in this section show that the artistic value 
of a piece is not necessarily connected to its 
uselessness. In Japan, the dividing line between 
art and craft is not so clear-cut. The rustic 
aesthetic, accessible to all, is valorised, even 
sacralised. According to the philosopher Sōetsu 
Yanagi: “apart from use there is no beauty of craft”.

Even before the advent of design, several modern 
artists—especially in Europe—were seduced 
by functionalism and devoted themselves 
to creating useful forms. From the late 19th 
century on, ceramics appeared to be the medium 
that made it possible to introduce art into life. 
Today, it is an integral part of the language 
of contemporary art.

Thus, this section explores the various 
areas of application of ceramics—culinary, 
architectural and medical, decorative 
and sculptural, as well as religious.

III. Messages

La dernière section de l’exposition explore 
la question des messages (explicites), 
ou des suggestions (implicites), véhiculés 
par la céramique.

Sont ainsi abordés les effets d’imitation 
et de trompe-l’œil permis par les techniques 
de la céramique. Cette section présente 
également des œuvres anticlassiques 
qui bousculent les règles de la sculpture 
figurative traditionnelle, avec des formes 
« sloppy » (négligées) ou baroques. 
La céramique contemporaine repose 
en effet souvent sur l’accident volontaire. 
La dimension jouissive et sensuelle 
– procurée par la manipulation de ses matériaux, 
ou lisible dans sa forme même – contribue 
à son attractivité toujours croissante.

La céramique a souvent la réputation d’être 
trop décorative, considérée ainsi comme 
apolitique voire conservatrice. Elle est pourtant 
souvent le vecteur de positions d’avant-garde, 
alternatives et engagées. Sa matérialité et 
les réalités socio-économiques et culturelles 
de sa production expliquent en grande partie 
ces contradictions. La céramique peut ainsi 
exprimer des relations de pouvoir, mais aussi 
de contre-pouvoir. Elle peut inviter à la réaction, 
se faisant l’alliée de causes relevant autant 
de l’écologie que des révolutions sociales, 
raciales, féministes ou queer. Au-delà 
d’un simple contenant, l’objet céramique 
peut se révéler être un contenu, un agent 
politique, actif et engagé.

III. Messages

The final section of this exhibition explores 
the question of (explicit) messages or (implicit) 
suggestions conveyed by ceramics.

The effects of imitation and trompe-l’oeil enabled 
by ceramic techniques are dealt with in this 
section. It also presents anti-classical works 
that challenge the rules of traditional figurative 
sculpture with “sloppy” or baroque shapes. 
Indeed, contemporary ceramics is often 
based on intentional accidents. The orgasmic 
and sensual dimension—brought about by 
the handling of the materials, or perceivable 
in its very shape—contributes to its 
increasing appeal.

Ceramics can have a reputation of being 
too decorative, and thus considered to be 
apolitical or even conservative. Yet it is often 
the vehicle of avant-garde, alternative, and 
civically engaged positions. Its materiality 
and the socioeconomic and cultural realities 
of its production explain to a large extent this 
contradiction. Ceramics can thus express 
power as well as counter-power relations. 
It can induce a reaction, becoming an ally 
of environmental causes as much as of social, 
racial, feminist or queer revolutions. Beyond 
being the mere container, the ceramic object 
may turn out to be the content, a political, 
active and engaged agent.

Marcel Duchamp et Ulf Linde, Fountain, 1963 (réplique de l’œuvre 
de 1917). Porcelaine, briques,H. 31,5 cm � L. 51 cm � l. 62,5 cm. 
Collection Moderna Museet, Stockholm, Suède. Donation des Amis 
du Moderna Museet, 1965 © Association Marcel Duchamp / ADAGP, 
Paris 2021.

Takuro Kuwata, Bowl, 2014. Porcelaine, émail, H. 13 cm � L. 13,5 cm 
� l. 14,5 cm. Courtesy de l’artiste et de Pierre-Marie Giraud, 
Bruxelles, Belgique. Photo : © Tadayuri Minamoto.

Anonyme (Jingdezhen, Chine), Pot à Pinceaux, Pitong, 
dynastie Qing (1644-1911), fin XVIIIe ou XIXe siècle.Porcelaine, 
émaux soufflés, H. 12 cm � D. 10 cm. Musée national des Arts 
asiatiques – Guimet, Paris. Ancienne collection Émile Guimet, 
œuvre exposée au pavillon chinois de l’Exposition Universelle 
de 1900 © RMN-Grand Palais (MNAAG, Paris) / Michel Urtado.

Simone Fattal, Dionysos, 1999. Grès émaillé, H. 80 cm � L. 31 cm � l. 10 cm. 
Galerie Balice Hertling, Paris. Courtesy of the artist and Galerie Balice 
Hertling, Paris. Photo : © Aurelien Mole.

André Metthey et Henri Matisse, Vase, vers 1907, faïence stannifère 
peinte, H. 24 � D. 20 cm, Musée d’Art moderne de Paris, France.
© Paris Musées, musée d’Art moderne, Dist. RMN-Grand Palais / 
image ville de Paris © Succession H. Matisse 2021.

Marie Talbot, Fontaine de propreté, vers 1840. Pâte grésée, tournée 
et modelée, visage estampé matricé, émail à la cendre, 
H. 66,4 × L. 21,5 × l. 26 cm. Musée des civilisations de l’Europe 
et de la Méditerranée, Marseille © RMN-Grand Palais (MUCEM) / 
Image RMN-GP. Photographe : Christophe Fouin.
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Les
Flammes

L’Âge de la céramique
15 octobre 2021 – 6 février 2022

Directeur du musée : Fabrice Hergott
Commissaire : Anne Dressen
Assistée de Margot Nguyen
Experts associés : Frédéric Bodet, Thomas 
Golsenne, Stephanie Le Follic-Hadida

PUBLICATION
Catalogue Les Flammes, 
L’Âge de la céramique, 244 p., 39,90 € 
Éditions Paris Musées

TARIFS / ADMISSION PRICES

Plein tarif / Regular rate : 11 €
Tarif réduit / Reduced rate : 9 €

Gratuit pour les moins de 18 ans / 
Free for visitors under 18

Billet combiné deux expositions / 
Combined ticket for two exhibitions
Plein tarif / Regular rate : 16 € 
Tarif réduit / Reduced rate : 14 €

Avec la carte Paris Musées, accès coupe-file 
et illimité aux expositions des musées 
de la Ville de Paris (hors Crypte archéologique 
et Catacombes) / With the Paris Musées card, 
no queuing and unlimited access to all 
exhibitions of the museums of the City 
of Paris (except for the Crypte archéologique
and Catacombes)

La réservation en ligne d’un créneau 
de visite est conseillée / Recommended 
booking of a time-stamped ticket at : 
www.billetterie-parismusees.paris.fr

L’accès aux collections permanentes 
est gratuit / Free entry for permanent 
exhibitions.

ACTIVITÉS ET ÉVÉNEMENTS
Renseignements et réservations
www.mam.paris.fr/fr/agenda
www.billetterie-parismusees.paris.fr
T : 01 53 67 40 80 / 40 83 

ACTIVITÉS ADULTES
Visite-conférence (sans réservation)
Du 19/10/2021 au 09/01/2022 
le mardi (12h30) et samedi (14h30)
Du 11/01 au 06/02/2022 le mardi (12h30), 
vendredi (12h30) et samedi (14h30)

Visite Contempler
Samedi 20 novembre (15h)

Dimanche 28 novembre, 12 décembre, 
23 janvier de 14h30 à 17h 
Atelier d’initiation à la céramique 
avec les artistes-artisans de l’ESAT 
de Ménilmontant

ACTIVITÉS EN FAMILLE (billetterie en ligne)
Baby-visite de 0 à 8 mois Tout feu, tout flamme

De 1 à 3 ans Les 4 éléments

À partir de 3 ans Anthro-pot-morphe

À partir de 6 ans Lecture déambulée 
autour de La femme du potier, 
avec Clotilde Lebas et Mélodie Vidalin

ACTIVITÉS ENFANTS (billetterie en ligne)
De 4 à 6 ans Mes créaterres
De 7 à 10 ans Magic Terre

ÉVÉNEMENTS 
Jeudi 18 novembre (en nocturne)
Atelier démonstration cérémonie du thé 
– dans l’espace atelier

Jeudi 25 novembre (en nocturne)
Rencontre Elsa Sahal et Dalloun 
sur leur collaboration à La Borne 
– dans l’espace atelier

Jeudi 2 décembre (en nocturne)
REGARDS ● et si nous parlions d’art ? 
des étudiants de l’École Duperré assurent 
la médiation au sein de l’exposition

Dimanche 5 décembre
Week-end en famille au MAM

Jeudi 9 décembre (en nocturne)
Atelier d’ikebana, l’art de l’arrangement 
floral – dans l’espace atelier

Jeudi 13 janvier (en nocturne)
Performance Waterbowls 
de Tomoko Sauvage – salle Matisse

Du mercredi 12 au dimanche 16 janvier
Création face au public des artistes-artisans 
de l’ESAT Ménilmontant – dans l’espace atelier

Du mercredi 19 au vendredi 21 janvier
Colloque « Céramique et politique »
Organisé par les Amis du Musée de Sèvres, 
en partenariat avec le Musée d’Art moderne 
de Paris, la Cité de la Céramique de Sèvres 
et le Musée des Arts Décoratifs de Paris, 
à la Cité de la Céramique de Sèvres et 
à l’Institut National d’Histoire de l’Art à Paris.
(programme complet à venir sur le site du 
musée et sur www.inha.fr/fr/agenda.html)

Retrouvez tous les événements 
en lien avec l’exposition Les Flammes
sur / The whole exhibition programme 
for The Flames is available on :
www.mam.paris.fr/fr/événements

Les Flammes L’Âge de la céramique
15 octobre 2021 – 06 février 2022

GLOSSAIRE TECHNIQUE

Argile : matière naturelle issue 
de la désagrégation des roches 
primaires (feldspaths, micas 
et kaolin). Mélangée à plus 
ou moins d’eau, elle est utilisée 
sous forme de pâte. Les argiles 
les plus connues, aussi dites 
terres, sont la faïence, 
le grès et la porcelaine.

Barbotine : pâte argileuse 
délayée dans l’eau utilisée 
dans les techniques de coulage 
et de trempage. Elle sert aussi 
couramment de colle (ou 
de soudure) pour lier entre eux 
des éléments en terre crue ou 
pour certains décors appliqués 
au pinceau.

Céramique : le terme générique 
de céramique désigne l’ensemble 
des objets fabriqués en terre, 
qui ont subi une transformation 
physico-chimique irréversible 
au cours d’une cuisson 
à température plus ou moins 
élevée. La céramique est 
considérée comme le premier 
art du feu.

Chamotte : argile cuite broyée, 
appréciée des céramistes 
pour son esthétique brute et 
texturée. Elle permet de limiter 
le retrait (rétractation) 
de la terre à la cuisson.

Émail : parfois appelé glaçure 
ou couverte, l’émail est 
un enduit vitreux composé 
de différents minéraux (silices, 
feldspaths, kaolin, fondants, 
oxydes métalliques) posé 
à la surface d’une pièce crue 
ou dégourdie (cuite), afin 
de la durcir, de la rendre 
imperméable et de la décorer. 
Ce sont les oxydes métalliques 
qui lui confèrent ses couleurs 
selon leur cuisson.

Engobe : revêtement mince 
à base d’argile délayée, 
blanche ou colorée, appliqué 
de préférence sur une terre 
encore humide par immersion, 
à la poire, au pinceau 
ou par insufflation. Il peut 
servir de fond (sous-couche) 
ou de dećor (couche).

Faïence : argile poreuse cuite 
à 980°C, elle est composée 
d’un mélange d’argile, de silice, 
de feldspath et/ou de craie, 
recouverte d’un émail 
stannifère (glaçure blanche 
opaque).

Grès : pâte argileuse qui cuit 
à haute température, environ 
1 340°C, se vitrifie en surface 
devenant imperméable, 
opaque et très résistante.

Porcelaine : née en Chine 
autour du VIIIe siècle, cette pâte 
se vitrifie à haute température, 
entre 1 300 et 1 450°C, et se 
caractérise par sa blancheur 
et sa translucidité. En Europe, 
on distingue la porcelaine 
tendre de la porcelaine dure. 
La porcelaine peut exister 
à l’état de biscuit (cuite, sans 
émail), émaillée ou recouverte 
d’une couverte transparente.

Terre cuite : argile ferrugineuse 
poreuse cuite qui, entre 800 
et 1 050°, devient solide. 
La terre cuite est la technique 
céramique la plus ancienne.

Terre vernissée : argile 
ferrugineuse poreuse couverte 
d’un vernis transparent brillant, 
traditionnellement à base 
de plomb.

TECHNICAL GLOSSARY

Ceramics: the generic term 
“ceramics” refers to all objects 
made of clay that have 
undergone an irreversible 
physicochemical transformation 
during a firing process at high 
temperature. Ceramics is 
considered the first art of fire.

Clay: a natural material resulting 
from the disintegration 
of primary rocks (feldspar, mica 
and kaolin). Mixed with water, 
it is used in the form of a paste, 
or “clay body”. The best-known 
clays are earthenware, 
stoneware and porcelain.

Earthenware: a porous clay 
fired at 980°C; it is composed 
of a mixture of clay, silica, 
feldspar and/or chalk, it may 
be covered with a tin glaze 
(opaque white glaze).

Engobe: a thin coating of water 
and white or coloured clay, 
preferably applied while the clay 
is still wet by immersion, using 
a slip trailer or brush, or by 
insufflation (blowing). It can be 
used as a base (undercoat) 
or as decoration (layer).

Glaze: a vitreous coating 
composed of various minerals 
(silica, feldspar, kaolin, flux, 
metallic oxide) applied to 
the surface of unfired or biscuit 
(pre-fired) ceramic, to harden it, 
make it waterproof and 
as a decoration. The colours, 
provided by metal oxides, vary 
according to the firing process.

Glazed clay: porous iron clay 
covered with a transparent shiny 
glaze, traditionally lead-based.

Grog: crushed fired clay, 
appreciated by ceramists for its 
rough and textured appearance. 
It limits shrinkage during firing.

Porcelain: invented in China 
around the 8th century, this clay 
is vitrifies at a high temperature, 
between 1,300 and 1,450°C, 
and is characterized by its 
whiteness and translucency. 
In Europe, a distinction 
is made between soft-paste 
and hard-paste porcelain.
Porcelain can exist in a bisque 
state (fired, with no glaze), 
glazed or covered with 
a transparent coating.

Slip: a mixture of clay diluted 
with water used in casting and 
dipping techniques. It is also 
commonly used as a glue 
(or solder) to bind together 
raw clay elements or for 
certain decorations applied 
with a brush.

Stoneware: a clay that is fired 
at a high temperature, about 
1,340°C, which vitrifies on the 
surface, becoming waterproof, 
opaque and very durable.

Terracotta: fired porous iron 
clay that becomes solid 
between 800 and 1,050°C. 
Terracotta is the oldest ceramic 
technique.

LA VALISE PÉDAGOGIQUE

En parallèle de l’exposition, 
une version « en valise » – mobile 
et miniature – permettra une 
présentation de l’exposition 
et de son propos, en hors-les-
murs ou lors d’ateliers. Celle-ci 
vise à repenser les approches 
pédagogiques, afin d’élargir 
l’accès à l’exposition à des 
publics, qui ne sont pas toujours 
en mesure de la visiter, 
mais aussi de faire perdurer 
une proposition éducative 
et artistique au-delà de la durée 
de l’exposition.
Un projet soutenu par la 
Fondation d’Entreprise Hermès. 
Réalisé en collaboration avec 
Natsuko Uchino, Clovis Maillet 
et Antonia Carrara.

LA VITRINE DE LA COLLECTE

Un projet participatif et évolutif 
durant l’exposition Les Flammes. 
L’espace de la collecte, 
placé au sein du parcours, 
est la première expérimentation 
de ce type au musée d’Art 
moderne de Paris. Y seront 
présentées des céramiques, 
déposées par les visiteurs, 
tout au long de l’exposition, 
suivant un appel à contribution 
via le site internet du musée.
Pour en savoir plus pour 
déposer votre objet : 
mam.paris.fr/collecteflammes

L’ESPACE ATELIER

Conçu avec MAGMA (Master 
Art en Géo-Matériaux) de l’École 
Supérieure d’Art et Design TALM- 
Le Mans, du DNSEP (Diplôme 
national Supérieur d’Expression 
Plastique) ART.
Intégré au sein même 
de l’exposition, cet espace 
fonctionnel dédié à la pratique 
et au sensoriel, est activé 
par le service des publics 
du MAM, avec des ateliers 
en lien avec les multiples 
aspects de la terre, ses usages, 
ses modes d’application 
et de transformation. 
Le programme de cet espace 
est consultable dans 
les informations pratiques 
de cette brochure et sur 
le site du musée.

PEDAGOGICAL SUITCASE 

In parallel with the exhibition, 
a miniature, mobile “suitcase” 
version will bring the exhibition 
and its subject matter outside 
of the museum walls and be 
available for workshops. 
The aim is to rethink educational 
approaches to broaden access 
to the exhibition and engage 
with audiences who are not 
always able to visit. It also permits 
exploration of educational 
and artistic resources beyond 
the duration of the exhibition.
A project supported by the 
Fondation d’Entreprise Hermès. 
Produced in collaboration with 
Natsuko Uchino, Clovis Maillet 
and Antonia Carrara.

THE VISITORS’ DISPLAY CASE

A participative and evolving project 
during The Flames exhibition, 
this space for collecting objects 
within the exhibition is the first 
experiment of its kind at the Musée 
d’Art Moderne de Paris. Ceramics 
brought in by visitors, following 
a call for contributions on the 
museum website, will be presented 
for the duration of the exhibition.
For more information on how 
to drop off your object, visit: 
mam.paris.fr/collecteflammes

THE STUDIO

Conceived by MAGMA (Masters 
in Art with Geo-materials) 
of the École Supérieure of Art 
and Design TALM-Le Mans. 
Integrated within in the exhibition 
itself, this functional space 
is dedicated to practical and 
sensorial experiences and will be 
activated by the visitor services 
department of the MAM with 
workshops and demonstrations 
of the many uses and 
transformations of clay.
The programme for this space 
is available in this brochure 
and on the museum website.

Anonyme (Ocumicho, Mexique), Arbre de vie, 2004. Terre cuite, 
sculptée, peinte et modelée H. 101 cm � L. 74 cm � l.15,8 cm. 
Musée des Civilisations de l’Europe et de la Méditerranée, Marseille 
© RMN-Grand Palais (MuCEM) / image MuCEM.

Présence Panchounette, L’art à tout casser, 1990, Discobole 
placé sur un lave-vaisselle MIELE, plâtre, faïence et porcelaine 
cassées, dimensions variables, Musée d’Art moderne de Paris. 
Photo : © Aurelien Mole.

#ExpoLesFlammes mam.paris.fr

INFOS PRATIQUES / INFORMATIONS
Musée d’Art Moderne de Paris
11 avenue du Président Wilson
75116 Paris
www.mam.paris.fr

ACCÈS / GETTING THERE
Métro ligne / Metro line 9 : 
Alma-Marceau ou / or Iéna
Bus : 32 / 42 / 63 / 72 / 80 / 92
RER C : Pont de l’Alma
L’exposition est accessible aux personnes 
à mobilité réduite / The exhibition is 
accessible to persons with disabilities

HORAIRES / 0PENING HOURS
Du mardi au dimanche de 10h à 18h
Nocturne le jeudi jusqu’à 22h 
(expositions seulement)
Fermeture le lundi et certains jours fériés /
Tuesday to Sunday from 10 am to 6 pm 
Late-night opening Thursday until 10 PM 
(exhibition only)
Closed on Mondays and some public holidays

MAM-Flammes-Aide-A-La-Visite-Exe.indd   1-4MAM-Flammes-Aide-A-La-Visite-Exe.indd   1-4 16/09/2021   17:0016/09/2021   17:00
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Les
Flammes

L’Âge de la céramique
15 octobre 2021 – 6 février 2022

Directeur du musée : Fabrice Hergott
Commissaire : Anne Dressen
Assistée de Margot Nguyen
Experts associés : Frédéric Bodet, Thomas 
Golsenne, Stephanie Le Follic-Hadida

PUBLICATION
Catalogue Les Flammes, 
L’Âge de la céramique, 244 p., 39,90 € 
Éditions Paris Musées

TARIFS / ADMISSION PRICES

Plein tarif / Regular rate : 11 €
Tarif réduit / Reduced rate : 9 €

Gratuit pour les moins de 18 ans / 
Free for visitors under 18

Billet combiné deux expositions / 
Combined ticket for two exhibitions
Plein tarif / Regular rate : 16 € 
Tarif réduit / Reduced rate : 14 €

Avec la carte Paris Musées, accès coupe-file 
et illimité aux expositions des musées 
de la Ville de Paris (hors Crypte archéologique 
et Catacombes) / With the Paris Musées card, 
no queuing and unlimited access to all 
exhibitions of the museums of the City 
of Paris (except for the Crypte archéologique
and Catacombes)

La réservation en ligne d’un créneau 
de visite est conseillée / Recommended 
booking of a time-stamped ticket at : 
www.billetterie-parismusees.paris.fr

L’accès aux collections permanentes 
est gratuit / Free entry for permanent 
exhibitions.

ACTIVITÉS ET ÉVÉNEMENTS
Renseignements et réservations
www.mam.paris.fr/fr/agenda
www.billetterie-parismusees.paris.fr
T : 01 53 67 40 80 / 40 83 

ACTIVITÉS ADULTES
Visite-conférence (sans réservation)
Du 19/10/2021 au 09/01/2022 
le mardi (12h30) et samedi (14h30)
Du 11/01 au 06/02/2022 le mardi (12h30), 
vendredi (12h30) et samedi (14h30)

Visite Contempler
Samedi 20 novembre (15h)

Dimanche 28 novembre, 12 décembre, 
23 janvier de 14h30 à 17h 
Atelier d’initiation à la céramique 
avec les artistes-artisans de l’ESAT 
de Ménilmontant

ACTIVITÉS EN FAMILLE (billetterie en ligne)
Baby-visite de 0 à 8 mois Tout feu, tout flamme

De 1 à 3 ans Les 4 éléments

À partir de 3 ans Anthro-pot-morphe

À partir de 6 ans Lecture déambulée 
autour de La femme du potier, 
avec Clotilde Lebas et Mélodie Vidalin

ACTIVITÉS ENFANTS (billetterie en ligne)
De 4 à 6 ans Mes créaterres
De 7 à 10 ans Magic Terre

ÉVÉNEMENTS 
Jeudi 18 novembre (en nocturne)
Atelier démonstration cérémonie du thé 
– dans l’espace atelier

Jeudi 25 novembre (en nocturne)
Rencontre Elsa Sahal et Dalloun 
sur leur collaboration à La Borne 
– dans l’espace atelier

Jeudi 2 décembre (en nocturne)
REGARDS ● et si nous parlions d’art ? 
des étudiants de l’École Duperré assurent 
la médiation au sein de l’exposition

Dimanche 5 décembre
Week-end en famille au MAM

Jeudi 9 décembre (en nocturne)
Atelier d’ikebana, l’art de l’arrangement 
floral – dans l’espace atelier

Jeudi 13 janvier (en nocturne)
Performance Waterbowls 
de Tomoko Sauvage – salle Matisse

Du mercredi 12 au dimanche 16 janvier
Création face au public des artistes-artisans 
de l’ESAT Ménilmontant – dans l’espace atelier

Du mercredi 19 au vendredi 21 janvier
Colloque « Céramique et politique »
Organisé par les Amis du Musée de Sèvres, 
en partenariat avec le Musée d’Art moderne 
de Paris, la Cité de la Céramique de Sèvres 
et le Musée des Arts Décoratifs de Paris, 
à la Cité de la Céramique de Sèvres et 
à l’Institut National d’Histoire de l’Art à Paris.
(programme complet à venir sur le site du 
musée et sur www.inha.fr/fr/agenda.html)

Retrouvez tous les événements 
en lien avec l’exposition Les Flammes
sur / The whole exhibition programme 
for The Flames is available on :
www.mam.paris.fr/fr/événements

Les Flammes L’Âge de la céramique
15 octobre 2021 – 06 février 2022

GLOSSAIRE TECHNIQUE

Argile : matière naturelle issue 
de la désagrégation des roches 
primaires (feldspaths, micas 
et kaolin). Mélangée à plus 
ou moins d’eau, elle est utilisée 
sous forme de pâte. Les argiles 
les plus connues, aussi dites 
terres, sont la faïence, 
le grès et la porcelaine.

Barbotine : pâte argileuse 
délayée dans l’eau utilisée 
dans les techniques de coulage 
et de trempage. Elle sert aussi 
couramment de colle (ou 
de soudure) pour lier entre eux 
des éléments en terre crue ou 
pour certains décors appliqués 
au pinceau.

Céramique : le terme générique 
de céramique désigne l’ensemble 
des objets fabriqués en terre, 
qui ont subi une transformation 
physico-chimique irréversible 
au cours d’une cuisson 
à température plus ou moins 
élevée. La céramique est 
considérée comme le premier 
art du feu.

Chamotte : argile cuite broyée, 
appréciée des céramistes 
pour son esthétique brute et 
texturée. Elle permet de limiter 
le retrait (rétractation) 
de la terre à la cuisson.

Émail : parfois appelé glaçure 
ou couverte, l’émail est 
un enduit vitreux composé 
de différents minéraux (silices, 
feldspaths, kaolin, fondants, 
oxydes métalliques) posé 
à la surface d’une pièce crue 
ou dégourdie (cuite), afin 
de la durcir, de la rendre 
imperméable et de la décorer. 
Ce sont les oxydes métalliques 
qui lui confèrent ses couleurs 
selon leur cuisson.

Engobe : revêtement mince 
à base d’argile délayée, 
blanche ou colorée, appliqué 
de préférence sur une terre 
encore humide par immersion, 
à la poire, au pinceau 
ou par insufflation. Il peut 
servir de fond (sous-couche) 
ou de dećor (couche).

Faïence : argile poreuse cuite 
à 980°C, elle est composée 
d’un mélange d’argile, de silice, 
de feldspath et/ou de craie, 
recouverte d’un émail 
stannifère (glaçure blanche 
opaque).

Grès : pâte argileuse qui cuit 
à haute température, environ 
1 340°C, se vitrifie en surface 
devenant imperméable, 
opaque et très résistante.

Porcelaine : née en Chine 
autour du VIIIe siècle, cette pâte 
se vitrifie à haute température, 
entre 1 300 et 1 450°C, et se 
caractérise par sa blancheur 
et sa translucidité. En Europe, 
on distingue la porcelaine 
tendre de la porcelaine dure. 
La porcelaine peut exister 
à l’état de biscuit (cuite, sans 
émail), émaillée ou recouverte 
d’une couverte transparente.

Terre cuite : argile ferrugineuse 
poreuse cuite qui, entre 800 
et 1 050°, devient solide. 
La terre cuite est la technique 
céramique la plus ancienne.

Terre vernissée : argile 
ferrugineuse poreuse couverte 
d’un vernis transparent brillant, 
traditionnellement à base 
de plomb.

TECHNICAL GLOSSARY

Ceramics: the generic term 
“ceramics” refers to all objects 
made of clay that have 
undergone an irreversible 
physicochemical transformation 
during a firing process at high 
temperature. Ceramics is 
considered the first art of fire.

Clay: a natural material resulting 
from the disintegration 
of primary rocks (feldspar, mica 
and kaolin). Mixed with water, 
it is used in the form of a paste, 
or “clay body”. The best-known 
clays are earthenware, 
stoneware and porcelain.

Earthenware: a porous clay 
fired at 980°C; it is composed 
of a mixture of clay, silica, 
feldspar and/or chalk, it may 
be covered with a tin glaze 
(opaque white glaze).

Engobe: a thin coating of water 
and white or coloured clay, 
preferably applied while the clay 
is still wet by immersion, using 
a slip trailer or brush, or by 
insufflation (blowing). It can be 
used as a base (undercoat) 
or as decoration (layer).

Glaze: a vitreous coating 
composed of various minerals 
(silica, feldspar, kaolin, flux, 
metallic oxide) applied to 
the surface of unfired or biscuit 
(pre-fired) ceramic, to harden it, 
make it waterproof and 
as a decoration. The colours, 
provided by metal oxides, vary 
according to the firing process.

Glazed clay: porous iron clay 
covered with a transparent shiny 
glaze, traditionally lead-based.

Grog: crushed fired clay, 
appreciated by ceramists for its 
rough and textured appearance. 
It limits shrinkage during firing.

Porcelain: invented in China 
around the 8th century, this clay 
is vitrifies at a high temperature, 
between 1,300 and 1,450°C, 
and is characterized by its 
whiteness and translucency. 
In Europe, a distinction 
is made between soft-paste 
and hard-paste porcelain.
Porcelain can exist in a bisque 
state (fired, with no glaze), 
glazed or covered with 
a transparent coating.

Slip: a mixture of clay diluted 
with water used in casting and 
dipping techniques. It is also 
commonly used as a glue 
(or solder) to bind together 
raw clay elements or for 
certain decorations applied 
with a brush.

Stoneware: a clay that is fired 
at a high temperature, about 
1,340°C, which vitrifies on the 
surface, becoming waterproof, 
opaque and very durable.

Terracotta: fired porous iron 
clay that becomes solid 
between 800 and 1,050°C. 
Terracotta is the oldest ceramic 
technique.

LA VALISE PÉDAGOGIQUE

En parallèle de l’exposition, 
une version « en valise » – mobile 
et miniature – permettra une 
présentation de l’exposition 
et de son propos, en hors-les-
murs ou lors d’ateliers. Celle-ci 
vise à repenser les approches 
pédagogiques, afin d’élargir 
l’accès à l’exposition à des 
publics, qui ne sont pas toujours 
en mesure de la visiter, 
mais aussi de faire perdurer 
une proposition éducative 
et artistique au-delà de la durée 
de l’exposition.
Un projet soutenu par la 
Fondation d’Entreprise Hermès. 
Réalisé en collaboration avec 
Natsuko Uchino, Clovis Maillet 
et Antonia Carrara.

LA VITRINE DE LA COLLECTE

Un projet participatif et évolutif 
durant l’exposition Les Flammes. 
L’espace de la collecte, 
placé au sein du parcours, 
est la première expérimentation 
de ce type au musée d’Art 
moderne de Paris. Y seront 
présentées des céramiques, 
déposées par les visiteurs, 
tout au long de l’exposition, 
suivant un appel à contribution 
via le site internet du musée.
Pour en savoir plus pour 
déposer votre objet : 
mam.paris.fr/collecteflammes

L’ESPACE ATELIER

Conçu avec MAGMA (Master 
Art en Géo-Matériaux) de l’École 
Supérieure d’Art et Design TALM- 
Le Mans, du DNSEP (Diplôme 
national Supérieur d’Expression 
Plastique) ART.
Intégré au sein même 
de l’exposition, cet espace 
fonctionnel dédié à la pratique 
et au sensoriel, est activé 
par le service des publics 
du MAM, avec des ateliers 
en lien avec les multiples 
aspects de la terre, ses usages, 
ses modes d’application 
et de transformation. 
Le programme de cet espace 
est consultable dans 
les informations pratiques 
de cette brochure et sur 
le site du musée.

PEDAGOGICAL SUITCASE 

In parallel with the exhibition, 
a miniature, mobile “suitcase” 
version will bring the exhibition 
and its subject matter outside 
of the museum walls and be 
available for workshops. 
The aim is to rethink educational 
approaches to broaden access 
to the exhibition and engage 
with audiences who are not 
always able to visit. It also permits 
exploration of educational 
and artistic resources beyond 
the duration of the exhibition.
A project supported by the 
Fondation d’Entreprise Hermès. 
Produced in collaboration with 
Natsuko Uchino, Clovis Maillet 
and Antonia Carrara.

THE VISITORS’ DISPLAY CASE

A participative and evolving project 
during The Flames exhibition, 
this space for collecting objects 
within the exhibition is the first 
experiment of its kind at the Musée 
d’Art Moderne de Paris. Ceramics 
brought in by visitors, following 
a call for contributions on the 
museum website, will be presented 
for the duration of the exhibition.
For more information on how 
to drop off your object, visit: 
mam.paris.fr/collecteflammes

THE STUDIO

Conceived by MAGMA (Masters 
in Art with Geo-materials) 
of the École Supérieure of Art 
and Design TALM-Le Mans. 
Integrated within in the exhibition 
itself, this functional space 
is dedicated to practical and 
sensorial experiences and will be 
activated by the visitor services 
department of the MAM with 
workshops and demonstrations 
of the many uses and 
transformations of clay.
The programme for this space 
is available in this brochure 
and on the museum website.

Anonyme (Ocumicho, Mexique), Arbre de vie, 2004. Terre cuite, 
sculptée, peinte et modelée H. 101 cm � L. 74 cm � l.15,8 cm. 
Musée des Civilisations de l’Europe et de la Méditerranée, Marseille 
© RMN-Grand Palais (MuCEM) / image MuCEM.

Présence Panchounette, L’art à tout casser, 1990, Discobole 
placé sur un lave-vaisselle MIELE, plâtre, faïence et porcelaine 
cassées, dimensions variables, Musée d’Art moderne de Paris. 
Photo : © Aurelien Mole.

#ExpoLesFlammes mam.paris.fr

INFOS PRATIQUES / INFORMATIONS
Musée d’Art Moderne de Paris
11 avenue du Président Wilson
75116 Paris
www.mam.paris.fr

ACCÈS / GETTING THERE
Métro ligne / Metro line 9 : 
Alma-Marceau ou / or Iéna
Bus : 32 / 42 / 63 / 72 / 80 / 92
RER C : Pont de l’Alma
L’exposition est accessible aux personnes 
à mobilité réduite / The exhibition is 
accessible to persons with disabilities

HORAIRES / 0PENING HOURS
Du mardi au dimanche de 10h à 18h
Nocturne le jeudi jusqu’à 22h 
(expositions seulement)
Fermeture le lundi et certains jours fériés /
Tuesday to Sunday from 10 am to 6 pm 
Late-night opening Thursday until 10 PM 
(exhibition only)
Closed on Mondays and some public holidays
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Les
Flammes

L’Âge de la céramique
15 octobre 2021 – 6 février 2022

Directeur du musée : Fabrice Hergott
Commissaire : Anne Dressen
Assistée de Margot Nguyen
Experts associés : Frédéric Bodet, Thomas 
Golsenne, Stephanie Le Follic-Hadida

PUBLICATION
Catalogue Les Flammes, 
L’Âge de la céramique, 244 p., 39,90 € 
Éditions Paris Musées

TARIFS / ADMISSION PRICES

Plein tarif / Regular rate : 11 €
Tarif réduit / Reduced rate : 9 €

Gratuit pour les moins de 18 ans / 
Free for visitors under 18

Billet combiné deux expositions / 
Combined ticket for two exhibitions
Plein tarif / Regular rate : 16 € 
Tarif réduit / Reduced rate : 14 €

Avec la carte Paris Musées, accès coupe-file 
et illimité aux expositions des musées 
de la Ville de Paris (hors Crypte archéologique 
et Catacombes) / With the Paris Musées card, 
no queuing and unlimited access to all 
exhibitions of the museums of the City 
of Paris (except for the Crypte archéologique
and Catacombes)

La réservation en ligne d’un créneau 
de visite est conseillée / Recommended 
booking of a time-stamped ticket at : 
www.billetterie-parismusees.paris.fr

L’accès aux collections permanentes 
est gratuit / Free entry for permanent 
exhibitions.

ACTIVITÉS ET ÉVÉNEMENTS
Renseignements et réservations
www.mam.paris.fr/fr/agenda
www.billetterie-parismusees.paris.fr
T : 01 53 67 40 80 / 40 83 

ACTIVITÉS ADULTES
Visite-conférence (sans réservation)
Du 19/10/2021 au 09/01/2022 
le mardi (12h30) et samedi (14h30)
Du 11/01 au 06/02/2022 le mardi (12h30), 
vendredi (12h30) et samedi (14h30)

Visite Contempler
Samedi 20 novembre (15h)

Dimanche 28 novembre, 12 décembre, 
23 janvier de 14h30 à 17h 
Atelier d’initiation à la céramique 
avec les artistes-artisans de l’ESAT 
de Ménilmontant

ACTIVITÉS EN FAMILLE (billetterie en ligne)
Baby-visite de 0 à 8 mois Tout feu, tout flamme

De 1 à 3 ans Les 4 éléments

À partir de 3 ans Anthro-pot-morphe

À partir de 6 ans Lecture déambulée 
autour de La femme du potier, 
avec Clotilde Lebas et Mélodie Vidalin

ACTIVITÉS ENFANTS (billetterie en ligne)
De 4 à 6 ans Mes créaterres
De 7 à 10 ans Magic Terre

ÉVÉNEMENTS 
Jeudi 18 novembre (en nocturne)
Atelier démonstration cérémonie du thé 
– dans l’espace atelier

Jeudi 25 novembre (en nocturne)
Rencontre Elsa Sahal et Dalloun 
sur leur collaboration à La Borne 
– dans l’espace atelier

Jeudi 2 décembre (en nocturne)
REGARDS ● et si nous parlions d’art ? 
des étudiants de l’École Duperré assurent 
la médiation au sein de l’exposition

Dimanche 5 décembre
Week-end en famille au MAM

Jeudi 9 décembre (en nocturne)
Atelier d’ikebana, l’art de l’arrangement 
floral – dans l’espace atelier

Jeudi 13 janvier (en nocturne)
Performance Waterbowls 
de Tomoko Sauvage – salle Matisse

Du mercredi 12 au dimanche 16 janvier
Création face au public des artistes-artisans 
de l’ESAT Ménilmontant – dans l’espace atelier

Du mercredi 19 au vendredi 21 janvier
Colloque « Céramique et politique »
Organisé par les Amis du Musée de Sèvres, 
en partenariat avec le Musée d’Art moderne 
de Paris, la Cité de la Céramique de Sèvres 
et le Musée des Arts Décoratifs de Paris, 
à la Cité de la Céramique de Sèvres et 
à l’Institut National d’Histoire de l’Art à Paris.
(programme complet à venir sur le site du 
musée et sur www.inha.fr/fr/agenda.html)

Retrouvez tous les événements 
en lien avec l’exposition Les Flammes
sur / The whole exhibition programme 
for The Flames is available on :
www.mam.paris.fr/fr/événements

Les Flammes L’Âge de la céramique
15 octobre 2021 – 06 février 2022

GLOSSAIRE TECHNIQUE

Argile : matière naturelle issue 
de la désagrégation des roches 
primaires (feldspaths, micas 
et kaolin). Mélangée à plus 
ou moins d’eau, elle est utilisée 
sous forme de pâte. Les argiles 
les plus connues, aussi dites 
terres, sont la faïence, 
le grès et la porcelaine.

Barbotine : pâte argileuse 
délayée dans l’eau utilisée 
dans les techniques de coulage 
et de trempage. Elle sert aussi 
couramment de colle (ou 
de soudure) pour lier entre eux 
des éléments en terre crue ou 
pour certains décors appliqués 
au pinceau.

Céramique : le terme générique 
de céramique désigne l’ensemble 
des objets fabriqués en terre, 
qui ont subi une transformation 
physico-chimique irréversible 
au cours d’une cuisson 
à température plus ou moins 
élevée. La céramique est 
considérée comme le premier 
art du feu.

Chamotte : argile cuite broyée, 
appréciée des céramistes 
pour son esthétique brute et 
texturée. Elle permet de limiter 
le retrait (rétractation) 
de la terre à la cuisson.

Émail : parfois appelé glaçure 
ou couverte, l’émail est 
un enduit vitreux composé 
de différents minéraux (silices, 
feldspaths, kaolin, fondants, 
oxydes métalliques) posé 
à la surface d’une pièce crue 
ou dégourdie (cuite), afin 
de la durcir, de la rendre 
imperméable et de la décorer. 
Ce sont les oxydes métalliques 
qui lui confèrent ses couleurs 
selon leur cuisson.

Engobe : revêtement mince 
à base d’argile délayée, 
blanche ou colorée, appliqué 
de préférence sur une terre 
encore humide par immersion, 
à la poire, au pinceau 
ou par insufflation. Il peut 
servir de fond (sous-couche) 
ou de décor (couche).

Faïence : argile poreuse cuite 
à 980°C, elle est composée 
d’un mélange d’argile, de silice, 
de feldspath et/ou de craie, 
recouverte d’un émail 
stannifère (glaçure blanche 
opaque).

Grès : pâte argileuse qui cuit 
à haute température, environ 
1 340°C, se vitrifie en surface 
devenant imperméable, 
opaque et très résistante.

Porcelaine : née en Chine 
autour du VIIIe siècle, cette pâte 
se vitrifie à haute température, 
entre 1 300 et 1 450°C, et se 
caractérise par sa blancheur 
et sa translucidité. En Europe, 
on distingue la porcelaine 
tendre de la porcelaine dure. 
La porcelaine peut exister 
à l’état de biscuit (cuite, sans 
émail), émaillée ou recouverte 
d’une couverte transparente.

Terre cuite : argile ferrugineuse 
poreuse cuite qui, entre 800 
et 1 050°, devient solide. 
La terre cuite est la technique 
céramique la plus ancienne.

Terre vernissée : argile 
ferrugineuse poreuse couverte 
d’un vernis transparent brillant, 
traditionnellement à base 
de plomb.

TECHNICAL GLOSSARY

Ceramics: the generic term 
“ceramics” refers to all objects 
made of clay that have 
undergone an irreversible 
physicochemical transformation 
during a firing process at high 
temperature. Ceramics is 
considered the first art of fire.

Clay: a natural material resulting 
from the disintegration 
of primary rocks (feldspar, mica 
and kaolin). Mixed with water, 
it is used in the form of a paste, 
or “clay body”. The best-known 
clays are earthenware, 
stoneware and porcelain.

Earthenware: a porous clay 
fired at 980°C; it is composed 
of a mixture of clay, silica, 
feldspar and/or chalk, it may 
be covered with a tin glaze 
(opaque white glaze).

Engobe: a thin coating of water 
and white or coloured clay, 
preferably applied while the clay 
is still wet by immersion, using 
a slip trailer or brush, or by 
insufflation (blowing). It can be 
used as a base (undercoat) 
or as decoration (layer).

Glaze: a vitreous coating 
composed of various minerals 
(silica, feldspar, kaolin, flux, 
metallic oxide) applied to 
the surface of unfired or biscuit 
(pre-fired) ceramic, to harden it, 
make it waterproof and 
as a decoration. The colours, 
provided by metal oxides, vary 
according to the firing process.

Glazed clay: porous iron clay 
covered with a transparent shiny 
glaze, traditionally lead-based.

Grog: crushed fired clay, 
appreciated by ceramists for its 
rough and textured appearance. 
It limits shrinkage during firing.

Porcelain: invented in China 
around the 8th century, this clay 
is vitrifies at a high temperature, 
between 1,300 and 1,450°C, 
and is characterized by its 
whiteness and translucency. 
In Europe, a distinction 
is made between soft-paste 
and hard-paste porcelain.
Porcelain can exist in a bisque 
state (fired, with no glaze), 
glazed or covered with 
a transparent coating.

Slip: a mixture of clay diluted 
with water used in casting and 
dipping techniques. It is also 
commonly used as a glue 
(or solder) to bind together 
raw clay elements or for 
certain decorations applied 
with a brush.

Stoneware: a clay that is fired 
at a high temperature, about 
1,340°C, which vitrifies on the 
surface, becoming waterproof, 
opaque and very durable.

Terracotta: fired porous iron 
clay that becomes solid 
between 800 and 1,050°C. 
Terracotta is the oldest ceramic 
technique.

LA VALISE PÉDAGOGIQUE

En parallèle de l’exposition, 
une version « en valise » – mobile 
et miniature – permettra une 
présentation de l’exposition 
et de son propos, en hors-les-
murs ou lors d’ateliers. Celle-ci 
vise à repenser les approches 
pédagogiques, afin d’élargir 
l’accès à l’exposition à des 
publics, qui ne sont pas toujours 
en mesure de la visiter, 
mais aussi de faire perdurer 
une proposition éducative 
et artistique au-delà de la durée 
de l’exposition.
Un projet soutenu par la 
Fondation d’Entreprise Hermès. 
Réalisé en collaboration avec 
Natsuko Uchino, Clovis Maillet 
et Antonia Carrara.

LA VITRINE DE LA COLLECTE

Un projet participatif et évolutif 
durant l’exposition Les Flammes. 
L’espace de la collecte, 
placé au sein du parcours, 
est la première expérimentation 
de ce type au musée d’Art 
moderne de Paris. Y seront 
présentées des céramiques, 
déposées par les visiteurs, 
tout au long de l’exposition, 
suivant un appel à contribution 
via le site internet du musée.
Pour en savoir plus pour 
déposer votre objet : 
mam.paris.fr/collecteflammes

L’ESPACE ATELIER

Conçu avec MAGMA (Master 
Art en Géo-Matériaux) de l’École 
Supérieure d’Art et Design TALM- 
Le Mans, du DNSEP (Diplôme 
national Supérieur d’Expression 
Plastique) ART.
Intégré au sein même 
de l’exposition, cet espace 
fonctionnel dédié à la pratique 
et au sensoriel, est activé 
par le service des publics 
du MAM, avec des ateliers 
en lien avec les multiples 
aspects de la terre, ses usages, 
ses modes d’application 
et de transformation. 
Le programme de cet espace 
est consultable dans 
les informations pratiques 
de cette brochure et sur 
le site du musée.

PEDAGOGICAL SUITCASE 

In parallel with the exhibition, 
a miniature, mobile “suitcase” 
version will bring the exhibition 
and its subject matter outside 
of the museum walls and be 
available for workshops. 
The aim is to rethink educational 
approaches to broaden access 
to the exhibition and engage 
with audiences who are not 
always able to visit. It also permits 
exploration of educational 
and artistic resources beyond 
the duration of the exhibition.
A project supported by the 
Fondation d’Entreprise Hermès. 
Produced in collaboration with 
Natsuko Uchino, Clovis Maillet 
and Antonia Carrara.

THE VISITORS’ DISPLAY CASE

A participative and evolving project 
during The Flames exhibition, 
this space for collecting objects 
within the exhibition is the first 
experiment of its kind at the Musée 
d’Art Moderne de Paris. Ceramics 
brought in by visitors, following 
a call for contributions on the 
museum website, will be presented 
for the duration of the exhibition.
For more information on how 
to drop off your object, visit: 
mam.paris.fr/collecteflammes

THE STUDIO

Conceived by MAGMA (Masters 
in Art with Geo-materials) 
of the École Supérieure of Art 
and Design TALM-Le Mans. 
Integrated within in the exhibition 
itself, this functional space 
is dedicated to practical and 
sensorial experiences and will be 
activated by the visitor services 
department of the MAM with 
workshops and demonstrations 
of the many uses and 
transformations of clay.
The programme for this space 
is available in this brochure 
and on the museum website.

Anonyme (Ocumicho, Mexique), Arbre de vie, 2004. Terre cuite, 
sculptée, peinte et modelée H. 101 cm � L. 74 cm � l.15,8 cm. 
Musée des Civilisations de l’Europe et de la Méditerranée, Marseille 
© RMN-Grand Palais (MuCEM) / image MuCEM.

Présence Panchounette, L’art à tout casser, 1990, Discobole 
placé sur un lave-vaisselle MIELE, plâtre, faïence et porcelaine 
cassées, dimensions variables, Musée d’Art moderne de Paris. 
Photo : © Aurelien Mole.

#ExpoLesFlammes mam.paris.fr

INFOS PRATIQUES / INFORMATIONS
Musée d’Art Moderne de Paris
11 avenue du Président Wilson
75116 Paris
www.mam.paris.fr

ACCÈS / GETTING THERE
Métro ligne / Metro line 9 : 
Alma-Marceau ou / or Iéna
Bus : 32 / 42 / 63 / 72 / 80 / 92
RER C : Pont de l’Alma
L’exposition est accessible aux personnes 
à mobilité réduite / The exhibition is 
accessible to persons with disabilities

HORAIRES / 0PENING HOURS
Du mardi au dimanche de 10h à 18h
Nocturne le jeudi jusqu’à 22h 
(expositions seulement)
Fermeture le lundi et certains jours fériés /
Tuesday to Sunday from 10 am to 6 pm 
Late-night opening Thursday until 10 PM 
(exhibition only)
Closed on Mondays and some public holidays
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